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Arthima Phuangkemdang : THE TRANSLATION OF JOHN DONNE’S
METAPHYSICAL POEMS IN SONGS AND SONNETS. Advisor: Assoc. Prof.
PHRAE CHITTIPHALANGSRI, Ph.D.

This special research aims to study strategies in translating the ideologies
and the prominent styles in 6 metaphysical poems from John Donne’s Songs and
Sonnets, namely The Flea, The Apparition, Woman’s Constancy, The Canoniza-
tion, The Bait and A Valediction: Forbidding Mourning, from English to Thai. An ana-
lytical study of Donne’s and other metaphysical poets’ works, together with Chris-
tiane Nord’s discourse analysis theory, has been applied to analyze and compre-
hend the source text’s ideas. Several translation theories including Peter New-
mark’s semantic translation, Marianne Lederer’s interpretive theory of translation,
Mona Baker’s translation strategies, Hervey Sandor and lan Higgins’ compromise
and compensation, Vallaya Vivatsorn’s literature translation approach and James
Holmes’ poetry translation approaches have also been applied to this study to
find the best way to translate English poetry and convey the fundamental meta-
physical ideas found in the selected poems as well as the poet’s styles in the
source text into its Thai translation. Formally as well as schematically appropriate
Thai prosodies and literary devices have been applied to ensure the comprehen-
sion of the translated text’s readers about the conveyed metaphysical ideas while
maintaining their aesthetics through Thai literary devices that can best recreate

similar effects as in the source text.
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witleanumanunenseialuannIsatuiInUnG (extraordinary) 1u Tuunnidnusises A
Valediction: Forbidding Mourning
Moving of th” earth brings harms and fears;
Men reckon what it did, and meant;
But trepidation of the spheres,

Though ereater far, is innocent.

Dull sublunary lovers’ love
—Whose soul is sense—cannot admit
Of absence, ’cause it doth remove

The thing which elemented it.

Donne, A Valediction: Forbidding Mourning

'
o 1

nAIeg1enIdnustesu audlailTeuiisuaiiusnaivauvesgsnnlunli

o (Y (% v 6

ANNEAYAUANIENTUEINIENINNTIANUIEN TN JuhlriAnauyndidlafeuen

7\11ﬂﬁUL‘V\Ii’]%i’]ﬂﬂ’]‘wﬂmﬂﬁ’mﬁliiﬁuﬁ‘ﬂfugﬂﬁ’]aﬂﬂ Wisumileufuusiuulmiiaiissesuen
FEMINHUAUKUUNNIT I IARSURTIgLarasIIANuIANG Aseiuddiuausnvesgne
uazaudniiantaniioanudeaniamienie Ivhifanuseulmivieldsunansenuainnisd
sioasnainiu Tnesuidldldgudnualivieudiousuinguuuuiifunguivesinad (Prol-
emy) (.41 100-170) WRgafunsdulmvesdnsnaiiiovilinnsanundouilunuifvens
TnastslailfiAntutosnts wasudiaadumnnisaiidmwansenuiuidvesasnilusedu

dn57178 weiduiiisanisdunvinliaeniedsuineneanatnduluno ulsnneuaznauLea



ASNAUYRNLATANASY FakildvilAAnnisueniuluuaswaslldneliiAnAnudeme
Infudadidinuu (Freccero, 1963, pp. 360-361) wilaufiuannuinvesnaililagninaiely

BN IEABILENANNAY

1
IS L3

wennil suddauasuanaluunsesnvesniinusmenisilSeuiisuausnuesin

PangeanInenusnussruiildiunalnnisyinanureaieu

If they be two, they are two so
As stiff twin compasses are two;
Thy soul, the fix’d foot, makes no show

To move, but doth, if th” other do.

And though it in the centre sit,
Yet, when the other far doth roam,
It leans, and hearkens after it,

And grows erect, as that comes home.

Such wilt thou be to me, who must,
Like th’ other foot, obliquely run;
Thy firmness makes my circle just,
And makes me end where | begun.
Donne, A Valediction: Forbidding Mourning
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For God’s sake hold your tongue, and let me love

Donne, The Canonization

LY} 1 v} ¥ ¥ dy %} 6 nd! U o‘gj Y o 1
MgusIintsuilseiusiuguiuuresnsloweny 5 aug Beiudadlaliaii

v a

‘God’s’ ar ‘hold’ aglusiumiavesnensaiiu ieuiuIAnd 1Ay veIusTingwaluun

Y

Y
nfeen1Tuan g ilangayanIUnsEU EaIRYRINTIIN 109NN AR LTI W
wesAiuagyligeudesasmidnideduniseruiivuniu fudunaifniliivaeiasy

4
AMUUNELA

agdlsfmu Taudarilanuressuiiulilifnannshaueuusundnealuni
uidunisusuasuguuvusundnualifn Faliiisaudazifinaamannangliiusuiuy
Fundnwalvinu widsdaausrasdndnlunmsdiudenuuasuuafedifosnisdeligsu
Sunsiudneay (Stein, 1944, pp. 296-297) nadsuiesfisudldlunisuseius Aenisadu
Muvisvesnesdifunasnesd iy dsagihlifeuAndonsasaauaziudimenaditud
fimsadusundsiududedigedinuddey wu

Moving of th’ earth brings harms and fears

Donne, A Valediction: Forbidding Mourning

TUAI9819UITNAT AU nIdaumLnusroIne19Atulua1I1 ‘Moving’ w1l

AunUIneARsNYeUssTindudusiuiavemensAliniunugluuunnn s wandliiuis



ANNATAveININfeINsiEewIdnasanieauanty lielaenndesiuiloniluussving

nandumgnsaliufulmvulandiananslinindunsals
UONIINILATUAIWAUIVDING AT ULAENE 1ALl Ui oldSuAIINLaEN TSR U
AMNIANVRIE LA dulddldIsnsiiunesfuluussiavilvinesAauiudniy 2
We9A (spondee) Tu 1 Andy 19U
And in this flea our two bloods mingled be;

Donne, The Flea
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Mark but this flea, and mark in this, a
How little that which thou deniest me is; a
It sucked me first, and now sucks thee, b
And in this flea our two bloods mingled be; b
Thou know’st that this cannot be said C
A sin, nor shame, nor loss of maidenhead, C
Yet this enjoys before it woo, d
And pampered swells with one blood made of two, d
And this, alas, is more than we would do. d

Donne, The Flea
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COME live with me, and be my love,
And we will some new pleasures prove
Of golden sands, and crystal brooks,
With silken lines and silver hooks.

Donne, The Bait
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(Christopher Marlowe) (.. 1564-1593) Fanaabii
Come live with me and be my love
And we will all the pleasures prove
Christopher Marlowe, The Passionate Shepherd to His Love
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(Cunnar, 1989, pp. 85-87)
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This flea is you and I, and this
Our marriage bed, and marriage temple is;

Donne, The Flea

uag M1 ‘invoke’ ‘reverend’ wag ‘hermitage’ lunitwus The Canonization
And thus invoke us: “You, whom reverend love
Made one another’s hermitage;

Donne, The Canonization
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- A Valediction: Forbidding Mourning (9 un, 36 U35%19)
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1) A a ¢ I3 ) A v P A a £
JURBUN 2 IASITIIBIRUTENBUNEIUAIUN WiBlmSUDaNaARTY
(1) HIU0L384
(2) Wam

(3) Asagliluguidile ellanufgiuingerumausg
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(@) TAs9asn9vessiiun
(5) 973U

(6) fwi

() Tassassusylen

(8) anwauznleniigldeavisouLdea

TUN15ILATIERAIUNAURTULU UBIANEIIIIAITEINIINNITUIDIAUTENBUY
AYUBNAIUNNBULAITINIBIRUSENaUNT8TY 1B991NB9AYSENaUNNEUBNTY

a v v n’a"d [ a a Y] <3 q' al'
A1019073LA5129LANANUNTUNT g A UILAANITHANAIUN waziTuFd
inuanisaivesalsenaungludunsieuInua1du winngudaliaiuisoduau
% I3 93 Y @ Yaal a L I3 LY
Joyansausznaumeuanmunle Ne1aliitmaleseiainesdusenauneludiiun

I Y1 (Y ~ (3 O’.JI IS L v f v
noularuiy 1He1nesnusenouTa 2 Useinnianudunusiy

2.2 ngensuda

2.2.1 na9sn1suuavastines 49113 (Peter Newmark)

luniledo A Textbook of Translation wesUines du1sa (1988, pp. 45-53)
Igutsuszivaunlassndu 2 Yssnnndn Tiwn susdadiniunisinwiduatu
(Source Language Emphasis %38 SL Emphasis) wazeiuudaiiduainudilaves

Qjémmmﬂmﬂma (Target Language Emphasis %38 TL Emphasis) Fadunns

[
v

IALUINNUNAITNITHUA 8 35 P9l

nsulaiiiunisinunduatu nsulaiiiuanudlevasdsuuatenie
nsudasasn M3RaLUag
nsuUansadia msuladasy
nmsudasnuuinwing msuUainuduau
naklanTuAIIY nsuUadeniny

A15199 1 naloniswda 8 35 nelmas faunsa

fan A Textbook of Translation (Newmark, 1988, p. 45)

Usznni 1 nadsniswdaniunissnenduatu (Sesannunlutios)

(1) n1suUam1san (word-for-word translation)
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ADN1SLUALUUSNEIA P UAILAL AU NUIBVDIA MU BIAU
9 leg AT auSUN WiaAnwlASIds19LasNa nYBIN 1IN
7119 M30LNDILAT LI IUNNLANUT UGB UNBUBUNTZUIUNS LA

(Newmark, 1988, pp. 45-46)

(2) nsudansedia (literal translation)
ADN1TWUALUUSAHIAMUTNIBVIA LA IAUNI LeUSU
WlHlasadslisnsaivasntvivatenisilndifseiulaseadie
hensallunwdunsnniian mswdaludnuazidinlddns

pumginnisudalunszuiunisula (Newmark, 1988, p. 46)

(3) mmﬂa%’nmgﬂ%ﬂmmw (faithful translation)
ABNITWUALUUNEIYIUSAIAIURUIGVBIATAIHUSUN
fuadu Lagsnwrruuntwsuatuliniglddedninuedaseasig
Tlernsalnterdaienig Lﬁamawamf\muwm@%uﬁuaﬁu R
219 E 81U 181 Ua18M1981ULAITAY (Newmark, 1988, p.

46)

(4) n1sudansuA?IU (semantic translation)

ABNITHUBNS NHIANUNUNBVBIANNILUSUNAURUUMLIBUNU
nsudasnuzuinwimng ualinnsAdefansaneneniauiaives
AR UNIidanAanItuINUNISUTERUSIUN181Ua8N 9
1111731 WWee19uN15:800 A UAI¥IUANENNNL AN UNUNY
TnaAsenuanlunwAunIlunIskUaAANINITTRIUEISY kasdl

& ' ° v Py 2, a
Aaudangulunisuda vildeunddulnavazilusssuyi

i msidainuguinwinng (Newmark, 1988, p. 46)

Usziondl 2 na3Snsudaiitiurudnlavesiferudanems (Sesandies
uunn)
(5) M3suwdadion17u (communicative translation)
AomsudadineneudeasanumngluusunTenwdumng
TnesfinnsusunisBeudeaiemuasinsiaishennsalliaenndes
furuunaenegaunwlateniansailalaig was

lylazaninduunuda (Newmark, 1988, p. 47)
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(6) nsuUanuduau (idiomatic translation)
Aonisudafisnuanizaisydifyvesdoninudifuatu
#oen13de wagdnsifiuduiuntvivateniedilidldusnglu
fuatiu eanneudnyuzvean vidunsiliuiduiues
o s

Ae1un1wvatenie Mlveuduluanaglisdaninluunuda

(Newmark, 1988, p. 47)

(7) n1suUadasy (free translation)
Aenisudafitiiunisaneneaanizlonudidyveaiend
Tneliisnwinadsnisdearsluntwdunisliias Feeundadild
nasilpediunnaziinauenlmnninduaty (Newmark, 1988,

pp. 46-47)

(8) nsnnauUas (adaptation)
AoTBmsulanlidaszuntinudasnndign desldlunsudaun
avpslaefinssnuunuses faves uazlasasedls udousaun
Fualmilaguduusunmeausssuluntwidunisdimduuiun

Tausssulunmwruanenig (Newmark, 1988, p. 46)

a ¢ % ] v ax a a ) a

Trunsalalranumiuliin ﬂmﬁ‘wmmzawqmiummﬂamwsammima
AIUNWAAIANINIEAN (expressive text) Ao N1sWUARTUAIN (semantic translation)
= & ax Ao = v ¢ o v ) Py a a °
Fudunaisniswlansnedainisuseiusuasmiunduatuld 1wy n1si5euseeen
#3999A1U NISETAINNAY wazAas19lnd DANITIAINeIgIUSABIVIUNTIG

Fausssuluarwrsunaliludiunida dmsunisudasiuniansnuidn dnuda

14 L3

Aosrnilefianisaiiensualanuidnlidugeuninvatenmadilngifgeiuensusl

kY

ANUFANTIAR UL U wIRUNIG Audinmsudaludnuaeziionvdealmiiuudlium

Y

agldanunsasnwdainisusenusvessunauatuli laviaun wadnwlaazlinais
N13¥ALe (compensation) TumssnwiesAuseneumantiulilaunnian (Newmark,

1988, p. 47)

st Tunisudadmunsauransiasldnadsnisulaasuauiusinddeyminan

Tunsuda 2 Usens laud (1) mssuanswazauidniigsunmuivatenielasuiiu

Y

Juagiulaanyaaa wWu nsiauandszaunisaluarainuinlaluinusssuves

Y

AMWIRUNNVBIEBIUNBIUAEN (2) Unudadgngrgunieneasiunauatuniy
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yunovesinulaiaumunduatu lulinsanenensiuyuieseseudsuady
Tmenalu (Newmark, 1988, pp. 48-49)

2.3 viann1suUadsTaunIsy

2.3.1 ngufn1sulanuudnndnunang vaedn3a1ul lawss (Marianne Lederer)

WF0WY LalaLsT a5ungd MmnssuAenslEnwlugUvesrwavsetoileu
iledonnuAnluguyudfeiu lnsazdomnumnedaauriuanudenlsaszning
Yoautuuiun viedennuuindouiusing Feeraduanunuieduilily
ArumneUszsivessilunwiiy q fewei nsuladdalfiudissnisaeni
wion1susuAsumuazdaaey (sin) Pnnwmidudusnnemilariady ueds
\Humsdeansmununvesgidsansiuntvviadieliifuasludnawmidainam
iilamsefusneiBnsiunzasluntvvesifuansdnde Grn3enul s, 2540,

Y. 1-43)

[ [y

noufnsuvanvudannuanelinnudidyiunisarenenaisluszdures
Tmnssu Weduladlannunuiemamnssuvesiunsuatuld daauduegned
wén Azvilianunsanaseanaingun1ediunie uazarevenaisiunwidaiemale

1 [~4 a
281U UTITUYN

Wil Wosauila Baswmea (Fortunato Israel) lalaudiudn lunsudasaun
13TUNTIN mi%uammgﬂLmummﬁ’umwwmaaammﬁ’uﬁguv‘fﬂé’a’m SERF
fuszitusldszauninensnenvunllunmsairnssufadifoansanuianis
VYDIAU LTU NITLADNATIAINITELTEY NIIATNUAAIINALIY GIAUAT F9UIE N1TLEUY
Beosduda wagnsiudsmidnu dadutadefdidulunisadeanunuewas
HANTENUNNDT TR IUNAUATU MILUadIumssanIsuiwominnsanguiuy
mwuazgunseslusiunduatulugiugesduseneurenisaiiersualazdienan

#13MUARUNTRIUTEIUSME (Weshuiln Basiuwes, 2540, u. 99-110)

mungenisulasuudaninunuig nszuiunIselalsTunssudsiedy
nszUILMsaaTIATfuUaszfesdnenenmuvnglunudunslilfessasame

Tnefidunounisutaioun 3 dunou el
(1) ndunsesiednwazlanzlunslinwivedussesnunaindefvus

M UVIN1EIAUNS
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(2) fansuindnvaganglunisldnwvesdudsiufivnumedidlsly
lAs9as TN veInUUTEUS

(3) 1F0NaIINQAUIINYUATINIA 1Y ILAL THUTITUVOIHBI1UA1Y)
UangyaunUszandszaiuiy ioadmanuuladianssadioneniis

YY1 Y

ANUNINELAZEAIN9NIW Wil uatuwUaiinensualaiugan

Y

witlaununeuluN¥IAUaTU

Y

2.3.2 M5wUa550UNTSY tagdagn AU

[ a o '3 Y o a 7 [~4
Jas1 Aaues Tianderunisudadrssaunssulu n7suvarssanssy Mimdu
“ANsaevNanAINLrINeLazIssUAaTAIndIuNN Rl s undn 1w uile B
SEAUNITAS19855ABIUNUSENUS TnedessneuSunmaiausssuluduatuniwiy

=€ Y 1

wazATleuatuwUalaueiy” (Jaen TaUAs, 2557, 4. 95)

A
Tnelunsyuiunisudarssanssuituneunsula 4 suneu sl
(1) msvimndladuatu

Tun1syianunlanuatulssaunssy QLLUaﬁaﬂi’é’ﬂﬁgﬁﬁﬂﬂszﬁuﬁ‘ LAy
155unssuGesfiasulalagaziden

[

(n) Hulavzrosdnuiinuasnanuvetinuseiiug dail

ANWIVSUNNIITTUNSTSY d9A waznisuliesluaievesn
Uszius
AnwuUsERusdu 9 vestnusyiusinelmdnflanviauias

(Y]

ATUINITNPNUARVDIUNUTENUS

ANWINAITNITHANLALAANNSTEUTBITNUTENUS

(%

(v) QLLﬂaagﬁaqﬁﬂwniimmamﬁlaaﬁ%wa‘[mazLﬁsm Al
AFUMINTINTN TausTsn wasdseuiiinusyiusldiduain
uazasfovesized
AnrgilasaFes uiudes msafrsyadndnuvazdiazas sld
yaiea fAnauarifaauitlubes
AATILRAMUAUIBTBNTS TTIATWNUIBATS ATILALIB U
AU AN WAl AUUNNBLITUUSBUBU naenallan-

v e o 1y = &
vimdvosrUsiusluseiu
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Anw1dann1sWeuvesdnuseiusianizises wWisuisuiuian

o
v €YY

nsWgulaeTInveTinUseiusytuy

D

Y d

AnwIMIAIUILILANLT 09 INVRIMIATATLALNTAIR N LT
nanddluses
(2) M3E18NBAANUNNY

(1) NSRATUIN L MAULAL AN LTS

AUAN-Ind
ssunssufitnyssiusudenouasaslanadefiaosdady
duatuiildniwiin luvaginssunssuiseiusvdsasasulan
adsitans (n.a. 2488) Fauduntwilval lunisutaniwuii fuda
lioaiguifgssuniwnsnnugaade nseiidminglunisuda
WieliEeutiagtuaninsosudilald Samsusuuildnnitlvg
Juidu nwnludeniadl 5 (ne. 2411) Wudunn uagdmdy
assunssutagtuiifidedosdousaluluadiolusn dulalinas
T nrwinindiniwivnnglusunduatuuaylinisldni

DAINITUINDAAINY

N UTLU-N1¥IN

dmdunisudanisndeu fuuaszdesdurndesvosin
UspitusunzussonslugugianFesuazanuduenesseload
fnaroussemaionadiliiideaientu wagdmiunwma
HuUadzaesdreneaunulalinseniugings ensual uay

rgusrasAlunInnveiiazaTi 9

AYNITIUAR

Audadasilalvinsadnuuazasuadny vinindseRusilou
Yomuindannumnenatede uuaidevalidenind
denentuiiauminoudsuazfinuldnaretoniitudonin
fuatu windenuduatuiinig dearuatuwandesiinay
Wiy wagmnduseiusldeudnual fuuaiseudalaesnyigu-

Anwaliuly
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\desluauaty
1 = 1 1 v v 1 =
nouasowlaunazdent Julanissiusandesnivilu

AUATUANNITIARDUNIBNITHUITI9USEIEA WINBHITINITNIYN

v A

wazsdedlusuatuinnasdeaisualle waddaaonidssbunwnily

LUaNNEeeNSUAININAT

(¥) M3mfefauTunmeTaisssy
vsunmeTnusssuluissanssusiwssmaduddiduuasgsieadng
17 wagmIBanevealigsuvesnudila Wean dnquszasdvesnisula

YYU  w

- Yy o a a ad 44'
Aenslrige1ulasdnTausysy 155uaf AaUsv1idu Lagl30931)
a9 adda A v o & v - a =
uyweyAlITIakULAY Hudadnludeinidoynnaasafignnanide i
SennImTeMmUIMTNYe 1ns1TwmIedn (anglunsdlntwilvg) ana
a a 6 1 1 % 6 = ¥
Runs1 U a.a. 21mnaeing 9 1wy audnuel guun s3u8anmdn au uaz
datlumnilenenintiluatuwda dusuduiu Aianewasn1Bn vind
dulvendenunuieasiiu wazlildnanidnivieiugliniianelu

wadeu llananidedwasniianizluimusssulve Aarunsavhunldla

(A) NNSANTIDSEBIY

Y

Tuvaeiguladdadausunmeimusssulusuatuiy Adesanids

6 Y

vsunmadmusssuvesdsiulunisudu laesuussloantwinenly
! = Y A v ) ¢ a Y o ad

d1gnennlsilassaiiangndesniunanlioinsallne Fenldede
AUnNNgLay e Tualn NI UN Neunisalulsslealaeanilsds
1@89903A7 wazAuFUsIvesUstloanudnwasn wIlY 9 Tun15de
915UlANg 9 Weasessasaluniwinla el N15UAINYIRUTEINA
wazarakasunldluniwlnedutduiteylavls Wesannlddelely

M lng

(3) mMInsvaaunasuilulaeduua
lunsnsraaeumsila iguuansunwdaitaliussanuasstieauiu ua
(% ! 1 = " A vy A v v L% a
nauina vl iegiiudalideauingnsinuiinuitilaainduaduisia

Gl 1 a0 v ¥ aa % dy
3ol ndldudaawnly Twdluauisnisaadl
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(n) NMSIBULABNUANRUUN WAL
W ULAZIUNBUANUAURUUNIYLALLNBRAAINUDNASIY JULALENA
AnuvEneeenulild wandewduguussloanmwilvelidornumuneiu

Tngldn1enseauiiennu

(¥) MIATIHOUNI LA
AudaseunuavesinUssiuslilaonismalunisivefeglusediv

wentu wazidudmsuldluaniunisalifendy

(n) n3ameuUUsElen
AuUanisemuniuunuladnese iensiaaeusulssluaniwivneves

sutedbikilaingndeswmswnamannwlng

() A15LAANEIUIUA T

Lﬂa']ﬁ']ujuﬂ'nﬂ']ﬁ'lﬁﬂ'ﬁé']uaaﬂLaEJ\‘i‘U'V]LLUa Lﬂ@ﬁﬂﬂqimaﬂﬁﬂﬁﬁﬁﬂaﬂ
° = = ¢ ¢ A W a o a
A1 98 LLa8'1.]3318?’1'3’]a@@'ﬁllmmiﬂmqﬂﬁﬂqUﬂqimﬂiaﬁN LLﬁgllﬂ{L@Lﬂumq

'
a

"CA" "dl
n NN

Mlruselamendaaluniali studensiaaaunishanan

3

91905 T1MaNeATI LU D TN

(@) nM3nsuilagussaunsnisduaduula
UTTUNBNITABENILHRATAUAUUA ANAIAIULaRIAINAIHY NAAY
dnanu Taudeaiuguda igudalanseninindiunulavesnuionnununei

v v Y F L Ao o & Y
QU?%WUﬁ@@Qﬂ’]ﬁI@Wi@IM NBUNAIUNLUAIZATATLUTDY

2.3.3 nadshunsAnmIALUa
11 Meaning-Based Translation vesfialnsea a15du (Mildred Larson) ladn
nauusznulymmdnvesnisulanludimidinuusssuainiausssuntsfuniall

v o oAl

Wausssuntwaten1eld 2 ngu laud (1) nquitlidanunsamdiisuideaite

)
srevenanunnelunluiimifiniassniudmiioudu (2) nguildanusanid
Feudsaiiegrenenaiunuieluluieifidnnwmisdd (1998, pp. 169-173)
wazilouszaududlyniniswladangns Fudaanuisaudledymlalagldnais
Fastallil

Uszmsdl 1 mnlilannsamdfieufsaiiogenenanumunglunlusied

5 I IS U = Yaa v ! dy
Ndaan wdmileunu aunsadenldisnisameludl
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(1) Lifedlduiisuifesisuawnssdiuned uifuuaoalddesdmated
Wiegenoanumneluluimivesidniluduatuiifidnies wield
Adiieaenennuneludlurimivesdvatsflusuatuils

2) Mdeamussenenuvang

(3) TYAUBNAUIALAEANUIT N

@) T¥andanuduiusiuduaifioudes deenianunedlestulay

[
v a 1

[ VY & o 1 ¥
arunsadnlgidumudasienenainuniisunulatuiey 3 Ussian

Tawn

o v

AeeNmIaA el (synonyms)

ARssuvserU AL (antonyms)

o A a P Y o . . .
ANsULABIINAISiUABUlATIAS19AN (reciprocal lexical item)
WU N1swasulselea John gave me the hat. 10u | received
the hat from John.

gj lﬂgj L Q.'/ U = a 1 lﬂl
nall wirmuvuielagaluasdunilouldn uwan1silaou
Iassasshensalluuszloneadimalininumneels (conno-
tation) SeyuNaEnAdeIn1sFeluysyleaduly (Larson,
1998, p. 173)

Usznsfi 2 winldanunsamaniieuideaiiodienenniumnelunlusiai
Snne el Tuwn wieed (Mona Baken) lésausiunadsnisudals 8 4o (Baker,
2018, pp. 24-46) Fwioluil

(1) mAwdalaeUSuTndumdnsivialy (general word) wasiiurussens
AINUYUNY (descriptive phrases)

(2) meudalaeldmay (loan word) UsenaufumusseenIuung

(3) wiulalagldmfidenldiuluSmusssunwudanilawnusy (cultural
substitution)

@) wlalagldmidaumunefidunans nielddeersuaiuindn oy a
more neutral or less expressive word)

(5) wialagldnsaennnudiefiifiauvaneiesleadu (by paraphrase

using a related word)



25

(6) wlalaaldnisaenminuaigaliiinaunuioifealesiu (by para-
phrase using unrelated words)
(7) wlalmenisazld (omission)

(8) wlalmensigninusznau (illustration)

2.4 viann1swlanInwus

'3 1

2.4.1 wuanen1sudanidnus vaaaud laadud James Holmes)
Ju lua-luleas (Jean Boase-Beier) HIT8IY1QYAIUITIUNTTULAZAITUY A

o

181771 WeNINMIAIENEAAINNLNELED FediAnlunisulasiumssanssy Tng
zdunUsziannIinug Ae destievenaudarvesusziiug iosendains
ﬂ5zﬁuﬁ‘ﬁ?uumﬁﬂmamaw:iﬂizﬁuﬁ‘éfuaﬁum'aLﬁ@ﬁ@ﬂ’? (Boase-Beier, 2014, pp.
27-29) Faaud Tedud Uames Holmes) srusiuwwimandnlunisudanitnugly

3 38 (Holmes, 1988, pp. 25-27) fisil

(1) nsidsuLuUALaUULAN (mimetic approach)
A 1% v C% v = ! o 4
Aeniswlalagsnwrzuuuuvesiuatuly deonaldatunsaiinly
Horuatuwlaiinersuainiuidntaluseduiediuiugeuduatula

a

i Ao Y o cav 1w
Luaﬂ‘iﬂﬂllaﬂﬂmgiﬂiﬂﬂﬁqﬁﬂqiﬂig‘WUﬁWiNﬂusﬁu

q

(2) nMsuisuLABsRuaUULAN (analogical approach)
A = = o aa A o v o
ﬂ@ﬂ’]iLL‘UﬁIﬂEJL‘V]EJULﬂﬁlﬂiﬂﬁ\iﬁi’]ﬂﬂ’JUWUﬁﬁLUﬂ’]‘lﬁLL‘U@‘V]‘V]’]WL!’WI

Tnamganunulassasalumunsuatu

(3) msuwdadusssuvaluatuna (organic approach)
Aan1sulangulaifenldlassairanidnusvesniwiulaniy
AuTanvesgulanideunnisuaduies iesaniiuuilduiagly

ANUN50aNENOAlATIASI9vBIRURATULR

wananil Tuueass niguseiusauatuenaldisniw (language variety) 7iil
Snwaustau (marked) Wwu e lusiasazntenasislvd n1winianiswazniw iy
NNNT AMWININA A1INITNUS MSen T dan vz mMTUITIUNT TR

Usenn Tuniswuaanuwaen1anwnd dnwlagiunsasaantukuiniensaaludl

deukuudnwazIsmwiusnglusuadu Feensluaiunsoasimadnsy

windusuavula
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ManwzgugslunIwLUa

d' [ a I = [ d! 1 d' a I
WasuanwurIsn 1 IdUINaNBUrul 1w 1aguana1wginiadu

mwldidunianig

= a

USudnwardsnwbiduniwiuinsgiu ervanneusisualauddni

LG HRRIVR RIS

2.4.2 nQufn1sulavaie YadasId ¥Iunas uasideu Sniud (Hervey Sandor
and lan Higgins)

LT3 ¥1UADST wazldyu FnAud (Sandor & Higgins, 1992, p. 35) 88U1YI
N15UALEY (compensation) L*ﬂumﬂﬁﬂlumsmmLmué’ﬂwmaﬁﬁﬁ’@ﬁﬂiﬂﬂglué’hw
fuatiu Tnethnadsauditllunvinanlddenenanumnenseainsuadns gy de

TWlunsuta Fanadsnsyaeuteanldidu 4 35 (1992, pp. 35-40) il

(1) compensation in kind [Jun1svawesienisldiaiaaiionieniwfiiily
awula amadnseg e fuiuiivsnglusuady

(2) compensation in place Wunisvamednuasdiwlalildlaonsiluldls
Fsunisdu Dedldlunisularawenisiaum (pun) lneUdsudnumzns
auATlU LTS uuny

(3) compensation by merging ﬁamﬁmLsusﬂmmﬁ'mmﬁa%waﬂﬁauw
guasmivsngluduatu Weonsedularuddy

(4) compensation by splitting 1unisvaslasutstoninufiulaseniu

nansduevgteaNrausawvalanudAgyladnaunngaay

s o % -4 a A{ 4
2.5 1annN1500AANUSEINUS Va9UsZaNS Nawdnaau
° o & A 9 = 9 v oo ]
N1509AAIUSETNUS ADNISODANIYISRYUNTDIDDNUUNIYITBEWNT F9DosTuns
= & o = ° v fay A o < a £
LUaN1¥1NI0 N UUBNATINUY NI1TADAANUTENWUSHYBNAITAIUY 5 Usens (Usyans
ANgnaay, 2523, W. 97-101) fasoluil
(1) Ars8utenNuwazdulanuvesiUssiusnaualignaessnsuiunouas
TananmUsyius
(2) penfUsEiuslngnanlaniuegansdlunsaun neremsnviguvesen
Useiushilalaunniae wagliduversaulvuinlunindeanunusinglu

mUseiuslasludndu
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(3) noavnaduddnd Baldlddnsandenserases mnldawnsamdioy
wAUnaAANUTINE AR SINUAANTI ULl ASITISenLEESBnaMALBIAINY
(4) DAAAINULANIUTTIINALALVDIANUSEINUSELY WU 815uaiSh Tnss wazda

[

(5) Tarnanteninusesninasnuainiuli dun1waNuS s lnesnw

81AulaAIIN waTATINUINAINYTY WA LaznliiudgInuluUseius

AuaUy
2.6 AujiiasungiunIdnusuazguuuudundnyal

WOUIYNIURVUTIwTNTIngan I w.A. 2554 Wauvianeddn ndinws 13318y “u.

= 1

Usziusiniussenadudesniivsessunsesils ” (ruvdudineaniu, 2556) lnamiin $ou-

v a ISy 1 o 1 1 1 v A af YA =
[ARIN uuummwmﬂuuwwuaq 2 9y loua nrsusevidsdenlidninulnisie waznisiseu

Y] %

Soadesrlndussfounudyafuidundneal Tamseium1in poem w3e poetry 7
Cambridge Academic Content Dictionary Ta11uuu181i31 “n. a piece of writing in
which the words are carefully chosen for the images and ideas they suggest, and in
which the sounds of the words when read aloud often follow a particular rhythmic

pattern” (Cambridge, 2009)

2.6.1 anuiUasduingafiunItnusniudenge

(1) 29AU5ZNBUVBINTANUSA1W1DINGE

1.1 nslddaean

A1 1 A1 desAdsenau 3 @ laun (1) @es (2) AurNenss (de-
notation) W3oA11uuNeUTzTIvesATiUTInglunauIynsy (3)
A21UMLTELH S (connotation) n3eAdunuelaeTefiu1ainnas
\W3suifleu (metaphorical meaning) deaumuneudsasiiiudunia
Twesasfleddyindldlunisarenenwurfnlaglisidudeddmodune
Wiy 1w /131 home (Thu) fienuvanenss Ae anuiiiyarasgeds
wiflaumnsulsfidedennuvasnds Ausn ANLEUIY wagATEUAT)

\Judu (Chatraporn, 1996, p. 27)

1.2 999172 (rhythm)
F9MzU8I308NTINIINg Wit inseAuauaulIve ey

ImLﬂumuﬁﬁd'gsa%’ﬂwiimmﬁLLazLLamqﬁaﬁﬁLﬁaaﬁuaaﬁgwjmiuuwﬂ"”g YA
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Fe1unsenidnfungnisalniinduluiiliolses nsadrdamigluunn’

Usenaulumeasrusenausanalull

1.2.1 Az (foot)

Aovgrennne vienguvemensanuszneulusedeiu
(stressed) wazidsslaiiiu (unstressed) yilvAntdsadniuiluusas
UsTia (line) Bsflmnuadnoadsfudnuazvesidusilunrelngdii
mMsfmuadeameadutinu viediasan madenldnuziivanza

1

Tun13UTeRUsNITNUSAIWI8IN BIZFIBLUTUAMUNNIETINIADINTS

dodld n1sszyamzluniwdinguaslddydnual U ununenedlyl

[ (Y]

Y ¢ ¢ v =~ a
W wazdydnual / wnunensaniu tnefisuwuuaneniieuldlunis

U [

Useitus 6 gUlUU (Chatrapom, 1996, pp. 111-114) Al

(n) Auzlawauy (lamb %38 iambic foot)
UsENaUAENEALULIL 1 WYIIA AIUAILNYNALIY 1 WA
(U /) 1 di vide, per haps, be fore

() AuzInsh (trochee %38 trochaic foot)
USZNDUAIBNGNALLL 1 NENA ANUAIENSIALILTY 1 WA
(/ W) 11 doc tor, sup per, ne ver

(A) ABZLAULWER (anapest %58 anapestic foot)
USENOUAENYNALULIY 2 WYIIA AIUAIWNEIALIY 1 WA
(U U /) 19U un der stand, en ter tain, in tro duce

(1) AazuAniia (dactyl 3@ dactylic foot)
USENBUMENYNALLY 1 WENGA ANUAIENSIA LY 2 We9A
(/ U ) U hap pi ness, mur mur ing, yes ter day

(@) AnzaUaun (spondee %58 spondaic foot)

UTENaUMeneeAlilY 2 wWonsA (/ /) 1u wide-eyed, child-

hood, day-break
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(2) A3 (pyrrhic 38 pyrrhic foot)

Usenaumienenanliiu 2 wenea (U ) iy of a, on the,

is to

1.2.2 41m31 (meter)
mnefegukuunsiseamesAlukasnesd iy Ineduny

[

Tunuruzlunilaussia (Chatrapom, 1996, p. 114) sl

o Ao a |

UTINANY 1 ALY LS8N monometer
v Ao a ! .

UTINAN 2 AUE LS8N dimeter

USSVINN 3 A L38NIN trimeter

USIVIANL 4 ALY 138NI1 tetrameter
o aa = |

UIINANU 5 AL 138NN pentameter
LY d‘d a 1

VIINANU 6 ALY LTYNIT hexameter

USINANA 7 AUz 139n77 heptameter

o aa a |
UIINANU 8 ALY L8N octameter

TuN15958U UL UUANZLA NI VBIUARZ USSR T BLAaT U
Tunidnus aunsaeuseslasasiag1emalull
For God’s sake hold your tongue, and let me love;

Donne, The Canonization

LY 1 o A ¥ ¢ a - ) o =
G\’JEJEJ’N‘Uii‘VI@uuﬂ’]ﬂ‘ﬁﬂmﬂ@u@m‘ULiENG]EJﬂUL“LJU"\]’]u’Ju 5 Aty A9

136111 ilambic pentameter

il sULuUANEIazaInTI1adnsAsuRUawmTeaaulUn
TuwsazussialuunnImediu FadunaiSmsuseiusveandlunisly
ANULANFE19YDITIMEIUNISIANUSEANS A1 nnsas19815ual

Anusantviugeu

1.3 n1514de9 (sound device)
1.3.1 Ul (rhyme)
duraluniinusniesengy Ae dudasznineanilidesase

wagndyvuginemilouny uaisn1saznaoauananenuls duidaly
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UNNINIWINI¥I8Ngud 2 wuu (Usnal sugytiu, 2519, W. 77)

(n) dUNAT2%I19ATUUTINA (internal rhyme) Sdnwaly

AanguFLRELUTBINIRNUS A N

v v W

Undanws (alliteration)
Ao dudaszuineefifidoandyvsusdu
witlouiuy
N13N9ZNUESE (assonance)

=] v

= o -Ql'd & % 1 M va

Ao Adldssaszindlounu weldladindysus
Aukagynemilouny 390%3958ndnTenTaln im-
perfect rhyme

= = .
N15La8UHBI5I5UYR (onomatopoeia)

a a

& Yo Ao v Y a
Ao NskAnidsalndAgsnuLde s uedanni
ABIN1SILED
(v) FUAEN18UITHA (end rhyme) ddnwuzAa18A VTR
a a 6 a £ o
UONYBINIANUSTA1¥ e Lasdunududa (thyme

scheme) 383duvunsisesAdudaluisagunidaau

WAz AUA IR ARN I A1EATINEYDIUTIVIRWINUL

1.4 un (stanza)

UnlUNITNUSAWIBINGY AD NUVBIUTIVIANFRA15HITE AILAR
winesuaiaNuIaAnuils adredudentluuniesuny unlunidnus
A9 BENITALU 0N T UNa18UTLANAILTIUIUUTIVIALAZUNY

Fpla (U8 sugvtiug, 2519, U. 12) Aeslegeannuussmalul

[ Y

1.4.1 §uiiag (couplet) fio Uil 2 ussvin uasliaduiavinoussin
0819 FUNae
Had | but world enough and time,
This coyness, lady, were no crime

Marvell, To His Coy Mistress
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1.4.2 UNE1UUN (tercet) AD UNTIL 3 UTSVIA WasdAdUNaYINg
YIINATLNIN 3 UTTNA W8T UAUNAWUU aaa %150 aba

F29819 UNENUUIMNTWHNUEURE aaa

Yet this enjoys before it woo,
And pampered swells with one blood made of two,
And this, alas, is more than we would do.

Donne, The Flea

1.4.3 UNAUM (quatrain) Ae UNNIA 4 USTVIA LazdluNuduRarale
WU Wk UUndenanian Ae aabb, abab way abba

L% 1 -d‘ d’d U U
#0813 UNFUINNULNUANNE aabb

Come live with me, and be my love,
And we will some new pleasures prove
Of golden sands, and crystal brooks,
With silken lines and silver hooks.

Donne, The Bait

L% 1 -dl ‘ﬂ‘d U U
#0819 UNFUINNULNUANNE abab

As virtuous men pass mildly away,
And whisper to their souls to go,
Whilst some of their sad friends do say,
“Now his breath goes,” and some say, “No.”

Donne, A Valediction: Forbidding Mourning

1.4.4 UNVNUN (sestet) A UNTL 6 UITNH LAz UAUNANANSLUY

o | aa v W
$39819 UNKRAUINNULNUALNG aabbcc

"Tis true, ’tis day, what though it be?
O wilt thou therefore rise from me?
Why should we rise because ’tis light?
Did we lie down because ’twas night?
Love, which in spite of darkness brought us hither,
Should in despite of light keep us together.
Donne, Break of Day
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1.4.5 UNwUAUIN (octave) AD UNTIA 8 USTNA WaLHwHNUFUNE

naneluy Jeenadulnudulaves quatrain 2 UNABNY NSOULNY

Y

FUEasUWUUDY WU abababcc way ababccdd

Y

f28819 UNBUAUINTN WA UEUNE ababccdd

He is stark mad, whoever says,
That he hath been in love an houir,
Yet not that love so soon decays,
But that it can ten in less space devour;
Who will believe me, if | swear
That | have had the plague a year?
Who would not laugh at me, if | should say
| saw a flash of powder burn a day?

Donne, The Broken Heart

1.4.6 UMAIUN (nine-line stanza) Ao UNTH 9 USSVA waslhKy

LY A &

Uilaviangiuy uskuumdunilenunniign A ababbcbee

f28819 UNLNIUINTNLMAUELER ababbcbec

Not in those climes where | have late been straying,

Though Beauty long hath there been matchless
deemed,

Not in those visions to the heart displaying

Forms which it sighs but to have only dreamed,

Hath aught like thee in truth or fancy seemed:

Nor, having seen thee, shall | vainly seek

To paint those charms which varied as they beamed—

To such as see thee not my words were weak;
To those who gaze on thee, what language could they
speak?

Byron, Childe Harold's Pilgrimage
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1.5 n2UAUIUANTN (Imagery)

Ao nsldin3esiionienien Wy n158198 (allusion) nienasly
ALl (fisures of speech) Tunisasranm deldldvnefanmiiueadiu
NUMsENenT (visual) gavindy uisandenisatiesdlsenouniesd
nau Fes duda waznisindeulm Tnsnmmadiitesldlunsuseiusni-
Tnussange laun

1.5.1 guan (simile) fe nsiUSsuifisudsdinideanisnssamuniy

Ueasifignvazusegsiindroiu Tnpazldin ‘like’ ‘as’
Wiorauiitiaumnevhusaieriulunisiieudiou
#8819 NMIUNWUS The Rime of the Ancient Mariner IﬂEJGUmU—
108 Widlaas lAee3ad (Samuel Taylor Coleridge)

And ice, mast-high, came floating by,

As green as emerald.

nildalunlieuiisuguiiudanidideasduusne
(cited in Abrams & Harpham, 2012, p. 130)

[y

1.5.2 gudinwal (metaphor) A NsiUTeuisuLguREIiugUun
1 & = | a % A A a = 1 o 1 e 5

uetdunisiTeundmilleRedndmils wazazluiiA1in ‘like
A4 o A A = a

seAaNdY 9 UsinglunisiSeuiiisy

Y 1 aa s a s a .

Aaoeng NITNUS Song nalsidsn Us1ITs (Robert Browning)

Nay, but you who not love her,

Is she not pure gold, my mistress?

nildguuseuifisundganndunesuriuians (§edslu

U180 SULTITUN, 2519, U. 74)

1.5.3 Yyaan3eg§1u (personification) Ao N13na109@ N baidTn
A4 a o g 9 A =t =
nyedsiluniusssuludnwasiiuoudsenilsynna v3o

nIgyinAse T uYAAa

fI8819 NINNUS Death Stands above Me lngioawas o1-
129 Laulaes (Walter Savage Landor)

Death stands above me, whispering low
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| know not what into my ear;
Of his strange language all | know

s, there is not a word of fear

AINANIDIAINUAIENNTEVINNS81 8U (‘stands’) wae
n3edU (‘whispering’) 13UNYwY (B1989lw Us1dl suy

YIUN, 2519, U. 75)

1.5.4 dgyanwal (symbol) A n1sldAinseidineUIouliisu
a A g = I [ [y cay Yo
AMUTINYRIEII T uLINETIN Balneunnidudydnwalnldiu
wsnatewazilunidnlutausssunis 9 wu ungaduy
dydnwalvesnnunianiile undursidudydnualvesisnssy
sunatmy waznszoindandudydnwalrosnitunie 1Hu

AU (Abrams & Harpham, 2012, pp. 393-394)

A

1.5.5 WLy (metonymy) Ao N1SUNUAIAINTNAIEAIDUNTAIIY
IndlAssoneidesiudusgieunn wu 1431 grave (nau

AN) U death (ANUANY) (US18] sUzTUN, 2519, U. 75)

1.5.6 afnay (hyperbole) @D NISNITUUININAIDDITUUNLAATY
a 1 [ a I A v a o
yniunIAEduasslusgeunn Wisidunuasede Tty
nsidend wieasee sualdy (Abrams & Harpham, 2012, p.
166)

feend NINNUS A Red, Red Rose laalsiUsa LUSud (Robert
Burns)
And | will love thee still, my dear,

Till a’ the seas gang dry.

14 a

N Y a ¢ A Y] o o vy S & o a
nildeAnvliieduitnnusnigwadllvgilsdudusni-
Juns TReNa171985NIVIUN N LA TDAWIAT LY (979

faly Usied suzwtium, 2519, U, 76)

A !

1.5.7 dunane (synecdoche) Aa n1snanisdsnilalaglymnians

(% (% LS

Wesdrunilavasdsudududnwalinunisnanidwiun 1wy

o
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19 10 arms (Waw) wnu 10 workers (AU91L) WUy (Abrams

& Harpham, 2012, p. 137)

(2) UnvUNITNUS AN Y
sUuvuresniinusawdinquatnsauteentdidu 11 Ussian

(Chatraporn, 1996, pp. 139-152) il

2.1 UN508NI0IYBULUALUULWNGISN (Italian or Petrarchan son-
net) A NIUNUSAL 14 UV Usenaum8unkUauINATlbay
dun@ abbaabba WALUNKNUIMNTANUEUNE cdcded %58 cdecde
TngazlduniuaumwazuntnuIMun1swUEIUYRIaAuNNT
v P & | Aa X % ) ' oA
#99N15800N U 2 duNioradannanInu LU NISLESDILAY
nslANIIUABIDIS 09T NSO UIEAMUARLAZENFIDENY waY

NIAIAINIULAZNNSHOUAIAY LUdY

2.2 undesnsosvautunuuulsndies (English or Shakespearian
sonnet) A9 NITWUSTT 14 UTTVIA USLNBUAIYUNEUIN 3 UN WAy
unnilduiae 1 un lnedunududa abab cded efef gg ¥aniae
YN USIALAALUNA DRI A UINITVBIAINUAN N ABDLNBDINU bYU

a a ale t:ll 1 1 a
B5UIAINARTBINTLUUNEUIN 3 UNLIN NOUIENE1IaTUTINDN

Ly

sdluungavhemduunduiag

2.3 dsdnudi (ode) Ao unnIndzunuuidumenis wagldnwmgms
lunisdemiuianidesdinnieasviouninudndngaveeniluiies

anAey

o

2.4 was¥a9 (song) Ao unieensasiusziusamsuldlunisduias
2.5 unfaensasinasa (elegy) fie unnIntdlunisuansanuendewns
Naau

¢ . & aa 3 d' o ¢ 1
2.6 Yn1nINeg (eplc) A NIUNUIVUINYTNILWBDLLAAINIIINANLLATYNY DY

a

Fsugwvisamnienglusiuny

2.7 a1111n1u (ballad) Ap UNTEENTBINLANIBITIIUNAZASNUTENDU

Tumensaiiuisaswazunauniunlaellianiasuaivasiazas
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2.8 Un¥aunsasdase (free verse) fio nidnusilifvunaueives
U919 F1UIUUTTIRFEUN JULUUNINTT Waswiudula uindagld
5suRaddu 9 lunsaddmizuazaienenmnuinfidenisie
Wy LU duNadnes (alliteration) N13NTENUATE (assonance) N3

NAN%1 (reiteration) uaglassasiaguuu (parallelism)

2.9 unn3fsui (prose poem) fie unNIluifin1simuAFULUUANY
WAZUINS SN NT NI MUANITRUNITIANIBUTIVIA F9TANwaY
Wuns@eugiseiilissnumilousosuwni wainisiseuseailan,

'
aa v a

NITUIUIUANIN Lazn1sassAmiTaudanniloussanses

2.10 naauslan (blank verse) Aa UnnNINtduInslowauy 5 Aue ne

v W s

LifdudasznInnsse wazdonldlunisuseiusnianusvuingn

2.11 Un308n5a9awmasn (limerick) Ap UL nNULIUBIUNTB8NTBILUN
du09 (light verse) il 5 USTViA USTVIANNIS @09 ka1 lduIns
WOULNER 3 ALY WardAUNANNYI5IATENINNUY TUVUEAUTTAT

LYY

AUuAZALTUINTIEWLNAR 2 ARty Wasildudae

(3) UsennuaanIdwus
aa & %3 1 v} & [y Y
nItnusniwdinguainnsanuimuingussasdnisuseiusladu ¢

Usztnnndn (Chatraporn, 1996, pp. 152-153) lein
3.1 UnN33aaEn (narrative poem) finguszasdndnlunsiaios

3.2 unn3faniud (lyric poetry) Iinguszasaluniswantansual

ANUIANveINluFURUUYRINTTEUTRENTOIRTUTeY
3.3 unn3maau (didactic poem) TingUszasAnaniunisaouds

3.4 unnidead (satire) Wuundseiusydanisluunnidaound
Wemgniluvseizidetaiianainvesyanalayananilaisousd

uywdlaeiialy

Tagdruun NMIUNLsSHINI9dnITPaUseasrnaneusenissINny Wy un

'
a

NIS0UAINANTHAANIAIINIANVDINT NITBUNNIFBUANINTHRTWUIAR

USvgluises Wudu
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2.6.2 AnuiUasduingfiunIdnusaruing

(1) aden1svasAIUsziusing

odinsvesmlsziusing Ao ndesnnuddliidseiusenau Jaduna
ianmsdenasssuiuuiosfegisihssudal lnefesdiidaiduedsnis fe
dopAdiilddlmsns danumneuduuds uazaianszuaudunamliiugeu
(imagery) Fsoraidudasfinanegrmsslunsaun wieldlanis (fieure of
speech) Al (@A1Ms WINUIS, 2535, U. 65)

28IN5U9AUsERLS wuseanlaidu 2 Uszan laun

1.1 ANNIAINIST AD DAINITANULAEIUDINDYAT NADLIALNA
ANUFANLAZLTUNNANIUAUINITYBINT BeUTENBUAIY

LY v v v

(n) @esduiia Heduiaaszuasdusasnes
(9) Bomtiniuviedus

(A) MSEIRSeIEUSNYS

(@) N5LAEULERETINYIR SedNNAL

() STAUVBINRUANTIMLNTAUNUBAINY

1.2 95507890175 LAWA 8FINITATUAIUNUIYDTULIULIIVD4
f98A1 LAZINAANNVDIAIUTENUS FI971LARAINATTITADUANT

[ [

psalunsaun nstalanisnimnay viiedyanual fadl

(M) &daean naslddesmiifiinunuisnsiniudniiagig
A5IlUnSaIN
(@) Tavsueatwwayl leun nsldfesiieuazanansa
iaunlanunnglanien1sinm dldeunss o
WU MsnanUssudieu Wudu Timsiuazaaeliiia
salunnseuangsd sty Tnelamsfiniteal4iissd
guan (simile) lumMsnanTevasiiilidnwazvie
perUsenaulandienu lneldadSeulfisu 1oy

Willeu AdY A3 Usenila w9 Liles an 511
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o L4

adanwad

9

(metaphor) 1Jun1siUssuieudanils
WWudndants IneldanlSeuiieu wu Wu fs i

G| ) = oV v
39019arALUSaUnLe

Ujnssryd (paradox) Aen1slddenituind

AUNLNBTRALLE U

a ¢

afnayl (hyperbole) Aa n1snaniluanwusitiuy

o
Ia a

a £ & a
ﬂ’ﬂaQWLﬂWUﬁLUWPJ'ﬁJLUu@ﬁﬂ

y = . 2 ' Yy a A =
11591904 (allusion) A® N15NA1IDIEIBU 15D

e
VRN

A1a1uL39naal (rhetorical question) Ao N5

lsunuusgleadnulaglidainisdneu

YUY (metonymy) A9 N15L0UDIFINTI L
va A v d‘ ¥ [ QI Qlli-/ d‘

AuandRnIednwusindeiudaidenisasiely

nSERALMNNEREIY

dunady (synecdoche) Aa nslddrugaenionm-

auUfegalnegrmiafioliivanefdui

UAAI3¥FIU (personification) Aa n15ludelaidl
FinuanangAnssumilowdedidin visliouyuduans

W ANTIUMTDUNY WY

€

[ 4

(A) deyanwal (symbol) Aenisindeiilugusssuunldiiie

D

a A

FodeAsduunusssy vinliAaAnunlaag19anTa 1ae

Tainaslgmasune

(3) Aunanwainddnusnreling

v v [

AUNANWYAIUDIAIUTENUSABITNSLS 8 UB 908 A laedlvaUIru N15INNA
NUIUALALITIARBULNB LT AU LN 1T waLS UL AN Y FaAUsenusiy

M lnefidnwarlsrunanus 8 Usenis (Ady eanas, 2554, u. 391-396)

Town
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3.1 AATA

s

A s

e fag Ao neAdsmin Tddydnual o waslidnuazasl
(n) Wunensrfiusyaunieasyidosen sausasziy 61 Te 1o w0

@) Wune9ANifazne

WU A1 AN 99 LSeU

L3 a & a

o eay Ao neeAldenun Mdydnwal « Tdnvazidune1di
Usvauaoidesdu 1wy wig 98 9 wne lngng1eaiussaume ase

o & o & v &
91 uudauvadulanguazan
3.2 Aanln

® den A neeAnTzUrITIgndlen wserdudnne 1l we wil wn

[y

nau
® il fie WeANIFUITTANENA WU 1 T T dieg

3.3 AMY AB WUUUIAUTUNSUSENUSANUSERUSWHAZINA U F1UUAIUY

WAAZITIA T1UIUITIA FuisAentn fudsdingan Wusiu

3.4 WA Ap NUIBLERINUTENDUMYATELNEIATZIAET 8193
= & = I3 v & 1 ° ¢ v
waaliAnu 9 1 wersAazuildu 1 wiemneanltluunissnses
9l winemesAtududian 91959 2 wedddefuieiudu
= | @ v
nilanuenle
3.5 Fukd Ao anwazUIAUAIARDI90IlURILTLNANY 9 VOIAIUTERUS T4
AIAaD9983 UL AOIATELAYUINTIAZNALUULABIAY Lazazdasly
Tonwdyruraudufeaiu wu fu-du wi-im $n-iln Gudu

v o

LEanusanUIeantmdu 2 vilanan toun dudauen wazdueialy

o o A U o ¥

® FduNduan Ao UIAUAIARDIIDITENINIISIANTINAUDNITTANTIINT S

'
v v v

FnUINtIruaAnLLRaze1UseNus dutauendududadsud
o I o a d' [y [ & o
INUUADILRUNIUNANWUAAUA

f208 19U A URLNAUDNYDINADU WILaNLE]

(%
= o =

wdeuegbilauyed  duwaugadinanvieniviue
= v o A o & @\ o = = H
faTadiuneniaedan Aluanilounildluinlany

(aunsg 91adaly s1wdudingani, 2557, U. 99)
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Fa8 19 UdUNAUNURILARY 1AAVIRANNSHUALTH AUGINTE

U108 TIY
WszeAUNILAIR NesEau
anyslus iy
LOIANADEYIANIT 1Y
HouFeuusnisiu Aefadn

(aerFulvan 91909lu @n1ns unuds, 2535, w. 21)

o Funalu Ao Ardesaesiiusinglurssaiieniu Inglilalianwaus

[y a < 1

Jerulvneedl wavnnd Naztigiiuanulnsglriuausemusun

Re

o ¥ v

u Apasssiduduialuiuludnduazdoaliaszuazuingnazne
= [ é’ ¥ [} = [ Y 1 <
wuuLieIfulsInglIunseuiumileududausn wiaiuisadu
[ [l 1 o8 MY o 5 Y'Y = 1 <
anwarednalnognamdants sety dulaludsaunsanuseanluy 2

Uselan

O dUNHEATE A9 ANPADIIDINLATEWATUINTIALNALREINU

fRegNduNEdSY WIvaneual

fNewagngesagdaddd  SilsSauniuazviey

TPeufnAARauRaUAAdRs  UANdoeLEuaNTIauNS
(Aunsg 91edaly sludinganiu, 2557, U. 229)

'
aa v v [y [

O AUNADNYS AD ANAABI9DINTDNYIAALINY DNWTUTLLAN
a ) A o N a | o LA ) Aa a )
Wediu niednwsilidesr lnednuse Ae dnwsnliduegiu
Uizﬂa‘ulﬂﬁaaé’ﬂwiﬁ?wﬁmé’ﬂm@j 14 ¢ uazdnysgs 11 f9

LY [ 14

Aidgaaiu Aam5199UEn9

snwsen INWIEa
AAY U 9
% 0 2
% (V19) Ay d
N NG 50
WA W
N i
g n
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WABnMEaNyYIalLUY (a perfect being) Fafiailuaniizgeaniiisamiaien
wazAuaNUAnianaMranysalLuudesd fe Anulley (existence) Aewmn il

wszid13eslogads (U394 Tannd, 2558, u. 88; eAdNA Mesywy, 2546, u. 186-
187)

2.7.2 nAUnuswuIBAUTYYD
iganafIsnsaenennuAnreInIlugUkuunIdnusly 3 38uan (Eliot,

1993, pp. 53-54) laun

(1) evneanwiauAalugUeuureniinug lnglddnludedinsesuieaiy
LwigﬂLmeiL%mfummmLLamé’ﬂwmwaamuﬂwﬂ’us‘ﬂwmwn?ﬁwuﬂﬁ
F29814 91NAAUNUS King Lear lavlatdou wnailes (William
Shakespeare)
Man must abide
His going hence, even as his coming hither;
Ripeness is all,

(cited in Eliot, 1993, p. 53)

(2) efuneuwiAnlagldimAaduaznaisnszdueisualsinveseu (Eliot,

1993, p. 53)

(3) wlanurAansatenudelTvgliveglugvwuunauniliaiunsavitaiiy
WlalA F99zwnn@nean 2 A5usn wilesannnilulaanenenmnuAnUaInULe
Y 5% ] A a a A d a ~ &
Wity uedesldnaislunisesuiedeiiduuusssunazianuanidanalegn
Tiaunsadudesls §935910uAIsIVIngluulseiusve sl lnganig
N3YADadn (soul) TunduaanisaSurednuae (identification) AU Tunils
Wiy (union) wagn15vaausIniu (fusion) vosdnluaiusnigegans

(sexual love) (Eliot, 1993, pp. 53-54)
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301U lWUAUT (John Sainsbury) dnUseiAmansuazininnsalissanssugnss
sviswaludundadanissedl 20 Faldsunsursdiadiu Fellow of British Academy (FBA)
e denuvesninue Aol iindu fiumenasioglusssumauazivilosssnd
runnINdunsesANLARKaTeTNAIAIMSEN (cited in Eliot, 1993, p. 62) Feaonades
uNgeUeseIue Wwiwils (Emanuele Tesauro) UnUSwey uazinnguiI5snIsy

[

a = a .:4' Vg = o o A Y} ¢
dandluasannissedl 17 fanwiwaziouunanudrgineiuguansal (metaphor)

)

[
[ 4 IS

wazAuiniTeuigu (conceit) 131 Tantumsdsninssiinaiausivgudnyaliasdl

o o A

Audenlesiuianun gudnvaluazanuini3euiisvisduesediod Ay Nuuudd

@ 4

Junasuniswamszidnldlunsfunisazaremenanudioulosssninmndaynegily

Y a Yy & Y \ =2 o a
Jnsnafinszidndudadne (poetics of correspondence) saulufisnisuiuieduie

YSwnluananivndng 9 nidnuswuieduSugrdadunsasyieudSnsnetenuaumuas

' '
v a

dnenanauelleaiuvesdwng 9 lulan ulinsendaneagiiauunnsisiazilan

woniuduegneanniniy (cited in Mazzeo, 1953, pp. 221-234)

lu John Donne and the Metaphysical Gesture (1970) ga19 uanusiines Ju-
dah Stampfer) 4n3¥N15AUITIUNTIN FanadniidennInue AUy 1teuUszius
% ) a = [y 1 [y U o ¢ A YY) a 3
dniduidesfeadunislavad anusn Auduiusyiana n1sdududinu n1sANLAL
i Auduasenaly wagwseidn (Stampfer, 1970, pp. 7, 23) il Weunluun
Usgnusuuiodunisszuiensavaniasse1sualuesdinites N1SUBNLEISDI517
‘:l' Y] S 2 | Yo = a ¢ 1 ) v va
WNeatuaautuiidunisaieneaainuidaniinfnainussaunisaldiuss lagldlad
UTTAIALUNSIHEL NS AR UVS BLRaTsIaSyengaausiagnsln dnyarauUseiusues
nMitnuswweAUFyglesrusenauvenIsnsedueisunl InsiSeuiieulaznises
fayuuoaniane (sexual allusion) lun1swadannuduiusvesuadunszdilud
(Stampfer, 1970, p. 20) FeanA19a1nulsrAusvosniluadelsuuu@n (Romantic
period) luasaneAnassey 18 WU Jalden saaiss (William Wordsworth) a8viu And
(John Keats) waziwos® U 1wad (Percy Bysshe Shelley) Magitiutaiussaunisaliiiin
Juiiuaudulugialu nmssidunilafennusssunAsudalug wagiansaidnwugnis

Tinsiseuifisumanafunsgidnvesniwuleivsvayrindunnudenaeslunslyd

A1 (Stampfer, 1970, p. 21)

FoenanIdnusieaiusvan Love (i) lapaasa 1wosidsa (George Herbert)

Love bade me welcome. Yet my soul drew back

Guilty of dust and sin.
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But quick-eyed Love, observing me grow slack
From my first entrance in,
Drew nearer to me, sweetly questioning,

If | lacked any thing.

A guest, | answered, worthy to be here:
Love said, You shall be he.
| the unkind, ungrateful? Ah my dear,
| cannot look on thee.
Love took my hand, and smiling did reply,
Who made the eyes but I?
dededuunnd Love (1) UDNAUNAUNUNAIURITEN NN TERUALE
yo TnontiFounssdniduamuinidodydymnimnutsuazdaouladye
THhidedmutesiufanaisfasdinnugulfiduiu Ssasviounuifnsiasdnd

(mysticism) MApinAussTuaayfansaditanszianla

fag1anITnusiwIniUsuY Holy Sonnet 14 lagaeiu fiutl John Donne)

Take me to you, imprison me, for |,
Except you enthrall me, never shall be free,
Nor ever chaste, except you ravish me.
Tushegnaniinusienundresiy nyaianmsn maun LagAIBITULSs
lngTgunisuansnnuainsilumauiwaznistauivvesgnaiunisldaiy

v v

JULTINNEAN Juavelinszidnldnnusunss veinds (imprison’) way

[ v

n3zvingus (‘ravish’) duaiitevanuaesaulindudaszanginu wasndudug

e

(%
[

UIgNSBNATY

2.7.3 anwauznessafalilaaaulunidnusuulaiusugn

(1) auiini3auiiigy (conceit)
= = = < o a ¢ o a = ca M va
ﬂ'l']lIUﬂLUiEJ‘UL‘VlEJcULUUﬂ']LiEJﬂﬂWW‘W"U‘U'WL!']aﬂm@ﬂﬂﬁ@ﬁQWUﬂqimmlmlﬂu
[ % [ =l = [ 1 a a 6 1 Y @
ANVUZAAYNUNNUTIUNYUNUDEN9UITTUARU IﬂEJa']ll']'ﬁﬂLLUﬂaE]ﬂlﬂLﬂu 2

UseLnn bowkA
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1.1 anufinSeuLiiguwuumnssn (Petrarchan conceit)
I3 6l aa su ¢
Junmmauitusingluniinussnuuummsnsn (Petrarchan sonnet)
yasdnantenhunlduieuiieuludnuuerainsaTeeiliiunu9se
eguilunssemusengaliivingay viousseeanuailanuasaunis

YA UTENG AR UUAITN (Abrams & Harpham, 2012, p. 58)

fag1e nInuswUa My Galley, Charged with Forgetfulness 1ny
Ingda lwena (Thomas Wyatt)

My calley charged with forgetfulness
Thorough sharp seas in winter nights doth pass
“Tween rock and rock; and eke mine enemy, alas,
That is my lord, steereth with cruelness;

And every oar a thought in readiness,
As though that death were light in such a case.
An endless wind doth tear the sail apace
Of forced sighs, and trusty fearfulness

A rain of tears, a cloud of dark disdain,
Hath done the wearied cords great hinderance;
Wreathed with error and eke with ignorance,

The stars be hid that led me to this pain;
Drowned is reason that should me consort,

And | remain despairing of the port.

lunddnusdenu guanssuuinnuaunisdunisinm

% (% 6 v (% L4 < a < a =
anuduiusivauiningldauilnSeuiiguniuiguiiey
ANUFuTuSIduRaauiuNsiusod e Tuaudunse (cited in

Abrams & Harpham, 2012, p. 58)

fag13 NItnuswla / Find no Peace taglniia lkand
| find no peace, and all my war is done.
| fear and hope. | burn and freeze like ice.
nfldauiinFeuiieulumsusssemiuiinaesiafing

P13y niauantudiulias wiasmsuagauluugs was
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a a

Anuddndnanmasiaiuislasnduihudiiiaduesdenuas

a

wauFeumszanududaidamiulull ienssaumiuidnues

HNANANRURTYAUNYIn (cited in Abrams & Harpham, 2012,
pp. 58-59)

fa9819 NIUNUS Sonnet 130 laealdeu wnalles (William
Shakespeare)
My mistress’ eyes are nothing like the sun;
Coral is far more red than her lips’ red:
If snow be white, why then her breasts are dun;
If hairs be wires, black wires grow on her head.
Tunifinusvreau ndldanuidnuseudisulunisasidey
UUNSUTBULAYUIBINIDDUUALUULINNSISN (Petrarchan son-
net) AIfaunssuuIANNvemdaudnlaoioufisudu
535U RTasY walundinusuni ninduldamiussuiiou
S3TUTRUINTI MU e Tl uvemdeaudnuny (cited

in Abrams & Harpham, 2012, p. 59)

1.2 anuinilFeuiisuldeanusvgn (metaphysical conceit)
Judnwuzduiivsinglunidnusuesaeiu fuyl uazniwun
aAuSyyInuduluAnsIuR 17 %a%mma 99 uUdU (Samuel Johnson)
limesueliinsTéanuiinuisuiisudeedussgdudy Uinw
(wit) v89n3fisanenmaesnndlimiiousud 3oty wiadunis
AunumUAdIsAdatuYosdesdfiliuiasiniloudu vildAnnisi
WUIAAYINAUAZEITT WU 5350V RuasAaUs u11A5auAY (cited in

Abrams & Harpham, 2012, p. 59)

v v
v a

Wil metaphysical conceit lundinusuulrefusuy luladuiies
I5saufadithusnussiiofiue s liiusUssRussagun e
Tun3twusdssnauiioaviadu winduuieildyayit metaphysical
conceit m‘l%v’f]uLﬂ%ﬁ@ﬁé’ﬂhﬂﬁﬁaaﬁmmﬁmLLazmmifﬁﬂﬁuan’mm
Tun3tnus LLazﬁa@mmwmauiwaa;iiémw’mmiﬁ%’mmwﬁmﬂiwmmh

(Williamson, 1961, pp. 88-89)
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#20879 nIUNUS The Temper (1) lnyaasa Leosidsn (George
Herbert)

O rack me not to such a vast extent;

Those distances belong to thee:

The world’s too little for thy tent,

A grave too big for me.

NINTINUIANNIANAUNTIveEAduLAna1nsla1NNTe
Whtanseidnlaidesnesreeiieseningnadunssiddundig
Auld TegldnswSeuiisvauiadimiesnisninuesguaianss
nimquen fuauBslngveInseidfianusawiveeATaUARY
& A v i a 1 ] = v 1
wunvwan g lnanafiundrvuiavedanysly dadunaliena

vengliniadisuwinla (Fong, n.d.)

28813 NUNUS To His Coy Mistress Inauaungd 1151388 (An-
drew Marvell)
But at my back | always hear
Time’s winged chariot hurrying near;
And yonder all before us lie
Deserts of vast eternity.
Thy beauty shall no more be found,
Nor, in thy marble vault, shall sound
My echoing song; then worms shall try
That long-preserved virginity,
And your quaint honour turn to dust,
And into ashes all my lust;
The grave’s a fine and private place,
But none, | think, do there embrace.

Tuunniteiu gualdudnlingauingeunnaslaslaniy

s

auLalagUSsuisUsasnAnUnAlanunaa A uauaIe NI

Y
v

launlunaidusings anunuvesivdgeiuizaaislluag

o

Y

anvnensnuassdindgeaidiesinwilinazgnusinlaenueuiiun
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goulyen vinliAesRuamdonaasnataduiiiosdulian lufauen
Talvigatiodnsialy (Elahi, 2014)

foes nInus The Weeper lne39130n waswe? (Richard
Crashaw)
Upwards thou dost weep;
Heaven’s bosom drinks the gentle stream.
Where the milky rivers creep,
Thine floats above and is the cream.
Waters above the heavens, what they be,

We are taught best by thy tears and thee.

¢ a

NANTTUUININVBILLT UUNANEU HRARIUNTELEYATAR

£
=

Saabiadnluuunlansyyiniiall Testnanveakunadutiulnaiy
i lUsaununszuaunluminuualssa Alvsiatiuusonwand

¥ & @ qg” | & = I~ = ’o’ =
netarenilunstiugadssd JadunsIsuininveuunaiay
Fau191NN158393 090U T UAINUN 1T UFATIEITIATULD S
(Manning, 1955, p. 37; Rambuss, 2013, p. 263)

(2) nmw1Unn (colloquial speech)

gmﬁ wanudles Uudah Stampfer) agudadanalily John Donne
and the Metaphysical Gesture 31n3anusuureAdfyg1dniionai
Aedastunis@nundninine LLazé?aﬁwmuﬁmmummL%asuaqﬂudauiwqj
Tugeadioifieatu Fauananazusngliivlundveadoniunds nisdadion
fufuansoondudnuazvesnwiiusngluduseiusdnde (Stampfer,
1970, pp. 25-27) N3finuswueAusvaidnvasfiuanssannidnusluade
@AY NUNATIUUUNISUTERUS WUUBKUNITENT O LazafuRLIALART
atau saudsinsldlassasieniewlunisuseiusauaninedunus Tuvuy
17iﬂ%ﬁwuﬁ‘umaﬁﬂ%’ﬁumﬁuuaﬂLdﬂﬂmm%wm%’ﬂimaﬁGﬁu%’auslugmmuﬁ

a ]

FevdnkazutUsznainla (p. 6) NTuuroAUTIYLT0IATIATIIN1YI

(2 ¥ 2V

vdeauldauisadeanstennunaraiuidniagniesasuiiu Jadenlde

Y

e-

TndemnudnlalndiAgaiuuszaunisalasainuiae (p. 26) wayldanly

Twedg e (sign) Wodedainig (gesture) vognalvigeususlaviui

BN
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11NNT19ZA1ENDAAIINNLIEY (Mmeaning) VoIAIAIUY uazlidnnulaseasig

nsiesanuAluysylen (p. 27)

wanudiles (1970, pp. 27-28) ldensegnanislddlunisdedwinnses

walun3tnusedusuyiliin nslindyvusdusnvesdndusafiuilng

o

eX2e

1

(capitalization) o1alallduansdsnstudulseloaln uiidunisdofaviinag
o iy frdnwsfinsilng/ludiin ‘Forgive’ orafiofisntsiiutviiniazaany
9399900915 VBLNY LLaSLLﬂﬂﬂﬂ’]W‘lJaﬂﬂuﬁEj‘ﬂ%’uLﬁlaLLﬂmﬂ’J’mL?IEJI‘\]LL@%E]ﬂ 3
onlne lusaziieatu miuduustleaiiuiaseienvldldtususeondywuy
Fauingaundnhensaininiemianissniudeadululumadsrtudu

TuussinnauntnlazNMIdeInIsiuAILaDAAd AL B Y

miLa'Wﬁfammn‘iﬁwua‘uuaaﬁﬂ%’mpﬂ%é’w%qmummﬁmLLazmmiﬁﬂ
VB WALINN TR NARARANTTTNITLT LI UMANIT ADUNSINIUVUUNNT
Uizﬁuﬁ‘ﬂﬁﬁwuégmwugu (Stamnpfer, 1970, p. 9) denalidnuazinudandd
UsinglunidnusuureAvSuan fio msiwasudundunugyn (immediacy of
speaker) Tnsdliukuniadontdnia (tense) Fdluilduansiaaiingnisoi
fuindunuvdnhensainmdingy wildiodunnudnvesiue wu 19
past tense lun1susseneman1saimly Tuvaei present tense Huansds
Aty iiuiusureungnisaifidesnismuaulanndils a vy lagll

Jududesnanstsofnniavesuselen (p. 28)

819 NINNUS The Flea tngapyiu dull John Donne)
It suck’d me first, and now sucks thee,

And in this flea our two bloods mingled be.

Tuussiausnuesdrunnenu1d19au ndenly tense 9
wanaeny Ineluvieuuwsniu past simple (‘It suck’d me first’)
neuaziUdsuduy present simple (‘and now sucks thee’) Livouan

o w L4

Sfumnnsalindinldngyanounazaningilwosnidnus usi
TaoangnaiasAnduluudafion uenani msld present tense
Usgnauduaievaluantia1dagdu now luviou ‘and now sucks
thee’ fateiuninuneiuiurengnsaiiindu edsnay

aulaanngiladneag
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O stay, three lives in one flea spare,

Though use make you apt to kill me,
Let not to that self-murder added be,

And sacrilege, three sins in killing three.

soutuuni 2 gualdlduivgdsidiandanundauazan
donlUlagld present tense Fudunisiiumudensveainn waz

€ 0o o

I3enFesliilsaulaludanduadeiniside u vasiwgnsaliigs
a X = o I3 a a Ay Y g "’
Aatuluefn wdinluaruluasedandyalduituldduns
\eanngilalasimdamituluue
(3) BuUNISUSZNUS (poetic convention)
wondanazhildsunvuniwinulaseadieneduiusuas n3wud
aAuSydiliuuRnuruunisUssiusau o luadsedynundnime liine

Judnwaznislinnns sUkuuum wududa nszuiudunnin gevin “ia

MBI INUIAYSTYT Tnatanizlurulsyiusunsaniu dull uay
9959 19051050 Tnazndndeanisussensdneas (descriptive) niold
Mamdnyinssauinw dadudnvasisuresnidnusiesjsluaioedyiun
1w A7 “tender hand’ ‘ivory cage’ wag ‘rosy moistened lip” Tun3tinus
Lamon sings of Strephon and Klaius lagWay Fadlg (Philip Sydney)

How tenderly her tender hands between
In ivory cage she did the micher bind,;
How rosy moistened lips about his beak

Moving, she seemed at once to kiss and speak.

(cited in Austin, 1992, p. 8)

ol Tuunanss nduwneAuisgonalizunuuntvivesniinusitesyily
\Wadund U AN91 ‘golden sands’ ‘crystal brooks’ ‘silken lines’ wag ‘sil-
ver hooks” lun3iwug The Bait vasaeviu sl indaslasnuuaunusnues
n3fimus The Passionate Shepherd to His Love taap3alames undlad e
Feadauunisuseiusluadeedenuniiiunisadienimussenadae

o

AAANYIIIWINLIN
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COME live with me, and be my love,
And we will some new pleasures prove
Of golden sands, and crystal brooks,
With silken lines and silver hooks.

Donne, The Bait

NITUIUIUAN LU UBAUSTEY 19198 N uANASINUUUNITUTZAUS

< 1 [~ AY a P | a A v = [
Juegreunauliidunquiueesysu wianunsananinseuunsanfiifele
909 WU AAsYueeaisu Tundiwus A Valediction: Forbidding
Mourning lagaaviu ful Ndedsanuduiusituasluaiusniseuiaiou
° a = ] I3 = a av o
ANENLENDVDINITIINNNaNlAsa sy Feuiazilunisiseuiisuninilyl

a =3 = Y a a < a d‘ )

U uenausadeaunLlataau tesainmelsuludwesiaunaly

Snuaznlaninnalnnisvinauladmau

Cae Dy

AIelaAnwInunIuMguNiieasuLLInINMsiesvisiunauatu ndnnisaen
AUsEius nufiietiuniswla uazndnnsulamunussmniinus sudalafne
LIAn@eAUTY lnelukazuAnfiaanunsneglunIinusiuls AUy Fuide

° vay v = & v & o o a & w P o
ziauinlaand@nwil wldidunuimisddgylunisiisgidiunduadu 11
unun1suta wazunladyminisudadeliluund 3 way 4 vesasinus ea1enen
AurnekazlssufadlunItnusuulaiusun 6 Sadluyn Songs and Sonnets ¥4

& [ v ‘:{I
vty audliunian
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una 3
AN5ATIZIAIUNLAZNITIBEUNISHUA

3.1 N15ATITHAIWNAURUU

3.1.1 N1531AT12%R9AUTENDUNBUBNEAIUN

(1) deeas

Uszifuasaaiu aul

9o Aud @TIaludae a.e. 1572-1631) iAaluaseunsindusinian
Inelsfunmednndegiruivkinnnludingy 1ewinnainsufsuamaun
Y9389 (English Reformation) 1wl A.A. 1534 @ULAINTLANTUIN 8 LAY
3191ARINS (House of Tudor) lausenmeliuseimassnguuendndudass

a (5 o [ d' = & 4 a s
NATARINTAINAUAr§1ATesFUnz U Ingalst Fulugudnansvesnian
AaulinielsiuaImMean azasrauIsingursensadmauIinieleinanuy
(Church of England or Anglicanism) Jusndumiauinanvesussinaunu
Tugreteisoy duldnlandneiuniinedeesngwesa (Oxford University)

a ) a ¢ : . . o v ' a o &

LAZUNINENEELANUSAY (Cambridge University) 33siasaraannauiiazdnsa

=2 -

N15ANY LB luaIN1sanTINATNAmIduIvesin g LeINAAUAIY

Y v W Y

FovsAuvosanUule vty sudnlmddneiivinguaneiidinduneau
duil dadudrdneusudnnguune (barrister) Nvunaluguaziiunianves
dineusunguuigianizaudusdunisaounau (nns of Court) wiinlu
nenas sudazlilaviaufeidungrune wikuaAawazisnisldniwly
a @ v v v & [~4 %3 1 v 6 Y} 4
avimngrunendsasieuliiududnyaznulunanunisussiusuaanul
Tunaseumdluunidsnd (Satire) wagnItnussnnsusnvunevadluteyn
Songs and Sonnets (Colclough, 2011)
audlaviauduiaviynishidulnda winesdu (Thomas Egerton)
Usg51uA1ag90838aNg Y Al A.A. 1597-1602 Jadugrsniauillanusnuas
1 (v '3 [ Y @ & [
LauUkAIUAULeUY 183 (Anne More) {ilunatuariveuainasau uaziuy
¢ ¢ o o =~ a a ¢ I
aNa1Iv999933 U3 (George More) Usesudtinia3e93198a3810a50in15-
wos lngivaallseusunsuisuluasell vilvduilgndednwidtanuasgnla

29NN dsalinuiiuldulndeuiiarnaeinsauns?
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agalsiau sulseiusvesiullugisiunaulalasuanudeuuaglale
Sumsiftuilulndng ieinuuiAniaeaunsnaglunanuaUseiusves
audtulasudnsnamantymaniugmenisiuieinaiuiniazaaduuan

(%
v Y =

NNTEULFENTIEN Bnviadareadesgantagdie anugInauIndnaieun
Huusaduimdeuliiulasnassdnanumuseiusiauludeensualnnudn
AOAUNTNDTUALEYAFLAZNITININGINTANTDINN 9] NTALIIAUUUIAIIULTD
nanvesdanu (Guibbory, 2006) uananil nsldldduiiedniendnvesdenun
assanugnawntindullunmsmauniuaswaganinsadesgaseuaiile
suluinefigadsvuasunruagidniniowesnddudaduiiniendnludsny
% £ g.JI 1 Vo 1 Q;.JI v ¥ o a (3 =
denguadetu neuazlasuudsnsiiiludiruzdseiroawinssudnealud

(Y a  Aa o L3

A.A. 1621 wazudiuannssevesuilidedia duddldumlidumauiau
nanetdudninaifidede s wazusenusnIdnusinedesiumaundunan
WU NITNUSATILES YWIZIAN (divine poems) LazunioenTasnasn (elegies)

Wuduy

NIUWUSHUIBAYUTUYIVB DB Al

wuS wse (Mary Ramsay) ﬁﬂ%ﬂﬂ'ﬁﬂlﬁismmyLﬁmﬁmaﬁu futl uay
SvBwavessiaudvE (mysticism) ganatsiusngludusgiusuosiul nan
131U Les Doctrines médiévales chez Donne (cited in Eliot, 1993, pp. 67,

I o ¢ & wvaa a ) Ao X ¢ % a
84) 31 fulludnssuuauAnnauSvgnandanysal wasidrlawwifn

Y

1 1 v a

vessaudvsed sty Snmdalfiugualuafiseosdnsnanazmailanis
USruuvganans uwiluvasiientuiinadinmadifenruddnuuuatoiiuy
Aavinendanssrutuiuuivanluganananauegiie

TudiuAuwsn 9 ﬁé’wsmﬁﬂmﬂ%’%mﬂugﬂLLUUIM&J TngLUaeuainnis
Funadagduuennieundumsdaunanueniednuilninsesniuin uay
p1sunlauAniivhuituresnuisodnedngds ileflasiduiuauidn a nou
Hu wurReUSsyananasteulfiiulunasumdsyiudvossul Wy
Fregnsnunusnuesn3inus The Good Morrow Fauandliiiufenisiauiiu
Au3anvesEmn (Eliot, 1993, p. 85)

AR89 UNWLIAURINILNUS The Good Morrow

| WONDER by my troth, what thou and |
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Did, till we loved? Were we not wean’d till then?
But suck’d on country pleasures, childishly?

Or snorted we in the Seven Sleepers’ den?

"Twas so; but this, all pleasures fancies be;

If ever any beauty | did see,

Which | desired, and got, "twas but a dream of thee.

Donne, The Good Morrow

TuunusnueInIANUS The Good Morrow fuulGsLdaan
ANENNLAZEIRUNITISHIAINLS S UINELALINUIEEN FIbNAIN9 WL b
Usgleaauanitaniufnvesdnaiuunsslunsan luaaiunisali
Wndunaluluanuduiusvesninduiusnniidesndyiunisuandin

% % = = lﬂl aa gj ng U 1 ¥ =
AzTuY usatinn1sasuslasiutdia Nad sudlileassieasidun
= a AN T & | | 1 a v
wIeeuIskLIAnTnInladeasinenss wivdeslviniuAnveyn
Ialdisey 9 wazdudisanvaeniuieiaeinnuianiaunveaey
Waviauviuey a4 vasziueany (Eliot, 1993, pp. 85-86) Feo1adu
1 I3 Y =% o Y aa 6 Y} (B Gl o %) 1
Praattuunls 39inlEnIdnusveenuilluiwuuwNUREaa1RUNITLEN
Sesfiutueugaau nslduseleamanudnmaal (rhetorical ques-
A =~ & ° Mo ° Aa 2 v o2&
tion) FadulszlaamiaunludaanisainavlunIdnusingdeliiuin
auilildfaenismainey widesnsiun1shanse1suiANIANves

NNALINAIN
Y Y

yanulunisuseiusvesiug de nsldmdald (rhetoric) Ineasia

aguuwazgUanvalliaenunsnidilunasnun wazilunisiuSeudisud

wanssaInvuunIsUsERuslugaadebediudlonlgnisiseuiisuiuunand

LU IMF0DRANANOAS19ANUFINTT AN UAIUSENUSUINNTT NIeuLbaile

v A & a & S A A o v = " & ] P
THeTaaionarssudadmaniieaiavinlrunndlusizwingy wasalaldidu

LY

99AUTENOUNANIUNITADANTLUIAATDIAIUTEWNUS (Austin, 1992, pp. 38-39;

Partridge, 2004, p. 18)

f28819 NIUNUS The Flea taganyiu AUl
MARK but this flea, and mark in this,
How little that which thou deniest me is;

It suck’d me first, and now sucks thee,
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And in this flea our two bloods mingled be.
Thou know’st that this cannot be said
A sin, nor shame, nor loss of maidenhead;
Yet this enjoys before it woo,
And pamper’d swells with one blood made of two;

And this, alas! is more than we would do.

O stay, three lives in one flea spare,
Where we almost, yea, more than married are.
This flea is you and I, and this
Our marriage bed, and marriage temple is.
Though parents grudge, and you, we’re met,
And cloister’d in these living walls of jet.
Though use make you apt to kill me,
Let not to that self-murder added be,

And sacrilege, three sins in killing three.

Cruel and sudden, hast thou since

Purpled thy nail in blood of innocence?
Wherein could this flea guilty be,

Except in that drop which it suck’d from thee?
Yet thou triumph’st, and say’st that thou
Find’st not thyself nor me the weaker now.

"Tis true; then learn how false fears be;

Just so much honour, when thou yield’st to me,

Will waste, as this flea’s death took life from thee.

v 1 a a s v U L2 L4 v
3INAI9819n3TANUS The Flea 1196w Fudasianan

N = = & o O da N o Ao
Wisuilsunmifeanaeniaunni tuffenisuseundaidauazge
denvasgyanarndedalugilsludondrlunaniusgsiuiu 1y
=) LY ! [ = o Y < v Y oy oA Y Y v
adeudumssiwdniavuiies uasiunlddudeldudauieliuiil

wauInisnsyyidenatiludevantesmiloutuauinvesdi

ey
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MR LAEHNANAUTINAAUIYDIININU s N1 sHlmaduius
WOROUAUDIAINUADINITNINE AT 1ZazLTUn15as19u1U

(Austin, 1992, p. 39)

uen9ndl funidafienldddminnaneinfilulssduauls
vosgpale Inewnnizlunddnusyn Songs and Sonnets lainauduly
d1973v108AEns Nsnnduazn1giniaans Inermansuay
IngrmERsfsy @938 NYNNNY kardnsinaineluaiuseius

(Austin, 1992, pp. 18-19)

fagumslimdniarvingiiatans lunitinus The Good

Morrow
Where can we find two better hemispheres
Without sharp north, without declining west?

Donne, The Good Morrow

Y] ] Y o 'S a Y a aa &
f18819N1S L AANN A1 WTNIa NN TUNIRNUS A Fever

These burning fits but meteors be,
Whose matter in thee is soon spent;
Thy beauty, and all parts, which are thee,

Are unchangeable firmament.

Donne, A Fever

fa9819n1s kA FNNa1v V908380 TunITnus Love’s

Alchemy
O I ’tis imposture all;
And as no chemic yet th’ elixir got,

Donne, Love’s Alchemy

Faag1un1sldmdniaiviiginguiie luniinus Woman’s
Constancy
Wilt thou then antedate some new-made vow?

Donne, Woman’s Constancy
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$20819015AANNAIVIIV @AY TUNITWUS The Broken

Heart
By him, as by chain’d shot, whole ranks do die;
He is the tyrant pike, our hearts the fry.

Donne, The Broken Heart

freg1an1sldadniavivangnueans TunItdnus The

Ecstasy
So to engraft our hands, as yet
Was all the means to make us one;
And pictures in our eyes to get
Was all our propagation.

Donne, The Ecstasy

ssdUsEnaundameasinsaiidufosiunldlunisuseiusdadnuds
AuruunsuseiusTuadeedeiun As n1sldniw1uin (colloquial language)
WInN1INaIn (vulgar) Fausluseauluaudesesuuselen (Austin, 1992, p.
20)
#8819 INATANUS Love’s Diet
If he wrung from me a tear, | brined it so
With scorn and shame, that him it nourish’d not;
If he suck’d hers, | let him know
"Twas not a tear which he had got;
His drink was counterfeit, as was his meat;
For eyes, which roll towards all, weep not, but sweat.

Donne, Love’s Diet

Tusyavuselon auldouldusyleamda (imperative) Wulseloadn
Yo 3tnus dwalvigeuinauidnanly wlloulddudeaynvernnase q

wazanusasenauaulalaiudl (Austin, 1992, p. 36)

faagauselemia NNNIANUS The Canonization

FOR God’s sake hold your tongue, and let me love;

Donne, The Canonization
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uana1nil 2ddmannluniinusyn Songs and Sonnets Saflvundu
warilidnvasnsdoddeasadssloaildnsenundnliensaliialu Tnevane
a¥s fudavaduaduain Ysesiu (subject) + 381 (verb) + @1uLANLAL
(complement) 18U Us¥snu + @r@uida + n3en Fansaudszlemdaensen
19U be, have uag do ﬁ?udamaiﬁmil,ﬁuiﬂmﬂagﬁﬁwﬂ%méﬁ’wméﬂfu WAz
wsulvindmizazaaluniseny deltiuanungtutuveaienny (Austin,

1992, p. 34)

fote 3NNIUNUS The Flea

MARK but this flea, and mark in this,

How little that which thou deniest me is;

It suck’d me first, and now sucks thee,

And in this flea our two bloods mingled be.

Donne, The Flea

ANNSUAINYNIVDILAREUSTNAMUNITNUS AulidanlgAINULe1IUDY
UssianraInuangieas193amzeednluniseu lneussloaluuiaussvina
97193923UANUN8TUUTIIe weulsUsEleaotatilonnudanlassaluds

U 1Y &My oA oA v v v My © fu U o
yssimsalunle neenizag1edailanisiunininedunus ludunusfudesy

FoswereAidulaiigu (Austin, 1992, p. 35)

#8813 NNIANUS Woman’s Constancy
NOW thou hast loved me one whole day,
To-morrow when thou leavest, what wilt thou say?
Wilt thou then antedate some new-made vow?

Or say that now
We are not just those persons which we were?

Donne, Woman’s Constancy

10 5 USTVIALISNUDIA10819ANUTENUSNENUIUI9AY
A11150IATIZANANNENVBIUTTNALA HIT
(1) USSYIALSNI 4 AE USSNAN 2, 3 way 5 3 5 Ay

LATUISYIAN 4 3 2 Aty



71

(2) uss¥adt 2 wiseendu 2 dau leun Yseleadosdou
A4 (subordinate clause) 3 AMY LLﬁzyﬂ%Uiﬂﬂﬂ
(main clause) fiUsznausie 2 A

(3) ussadt 4 fvurndu wazilifornuitldauniely
Ussin uideuselufussind 5 Tnouvaieninunss
TEUTIAT 4 efdn now’ Bedufatufin ‘vow’
danaliAndsmengasenineussing 4 uag 5 léegn

aLau (Austin, 1992, p. 35)

Tududundnealvesrmuseius wiinsulasteultuinsilawauy 5

a (% [J ¢l

. . < ! I w f@ M yee
A (lambic pentameter) Wudiuunn naudnlilagafniudiuiung1eaa

[ a

Farulunilaussiia uanduddae 2 wenealuauds 14 wenes dadudnuaei

v 1

Lifssusinglusulseiiusvesniluaioiedwiun waziiiindulagineussin

Y

o v

< v o Ao 8 ¥ 1 1 & [ ¢ [V 1 = 1%
f\]gLUULLNUﬁNNﬂWWUNI%‘UQU WAMAIEATY AULAUTERUSIAYNAIEURNATING

UTTinsionuy 3 %39 4 UTIVin (Partridge, 2004, p. 92)

#8814 NAIUNUS The Anniversary
Only our love hath no decay;
This no to-morrow hath, nor yesterday;
Running it never runs from us away,
But truly keeps his first, last, everlasting day.

Donne, The Anniversary
TunIAnusNeNUT199U T udulavgUNRgInuda
Y} =~ W a’g./l £ [ YY) v éj [~ PR =
4 USSNA FIRUUAILI TN UFUREN e Untlunseedalunis
v a o A v A e v ay 1aw &
WUAIUAANANUBIUNAABINTTABDIAMUSNN T TULEDY

aanely unninazdunisusevusaunaududantivualy

winthy (Partridge, 2004, pp. 92-93)
wenani é’uﬁé’qrﬁgﬂLL‘U‘UmiLLﬁwmﬁinzﬁuﬁ‘ﬁmmwmﬂLLazlaJ'
91N9ELANIZNITWUININTIVIUUTINIAYDIYOUUANTBNITUUIUNAINTIUIY
Ussafiinfuindy druseRusessuduicduilddnnsuuadiusewus

[ 1 A al 1 [ 1 aa 4 ..
90NUUUNLAY LALUEULIDAABIYNINDNU LU NIUNUS The Apparition Wag



72

Woman’s Constancy adunitnusfiliiies 1 unuwazivuinainugiie 17

U55¥in (Partridge, 2004, p. 92)

(2) aunlun1sdedns

'
Va U =

TunUNUS 6 1FsvRsuUnNITefne dn1suiiuuAnUSvg LanAeY

Y

W USy19iAedeafumaun nguiie wagn13f1ans uUseuLiieuie
I1899ALNNBUTDIAUTN kazAMUFNRUSAUANA1IINYUNBIYRTInLlugA
Weanumedldssdend wanduanusuaivesruilunsinngiasaliaga

maluodwiAnauEekasssullnUURvesdny

(3) #3uas
v € v & aAa s i S aa s
AUUUTENUTATUNUDLIDIATY ) wagiumuwuﬁﬁqm Songs and Sonnets

Fuluraad a.f. 1590-1617 Aeufiaziinssiusuduauasausnlud a.a. 1633

s EVN

Inglugraamiuilseiusniinusin 6 Sewidedunfne teaeswes
aa ¢ o ' a a an & ~ a o
nifnusaenaduwfeliiduluauvuuiagsssudontouvasdenuluyn
adeliu naugeuniinusvesiulneuiagldsunmssimauiieffiundadungy

£ (% [

\euvseRaUiudRmzndulifentviguwindy (British Library, n.d.)

(4) Feil¥lunisdeans
rouftagl@sumsnuauifuflugiuuidsdondusnlull ae. 1633 ni-
Iwususiazidoslumn Songs and Sonnets l#¥umeunslusuuuuroswiuaty
uazundnaeniileuseatsie wiilusinguazduiinisdendsefuiadousn
Ry a.A. 1477 udduiuesigaannnssunshifiuiduugaannnssui

& 1Y a = a ¢ Ql' dll 1 v
Lmﬂiﬂﬁﬁﬂﬂqinﬁﬁm Lu@ﬂﬁ]"lﬂlu@ﬁﬁ@ﬁm?iiwﬂ 16 q@ﬁq‘WﬂiﬁﬁJa@@ﬂ@Qﬂ"lﬂim

1Y 1

o ¢ Sy Y Aa ¢ oA Ao &
@quqﬁlﬂqif‘ﬁaU@M?JaQiqsﬂjQﬂ 621\‘1161aaﬂﬂizﬂﬂﬁwmmwm\mu&ﬁa%mL‘LJEJ‘MW“UWIEJ

nanAaeuAsadAau dnnavtsdennaudraslasulusygnneunasinium

| v
Y aa & v ) 1 =

NNA5Y FeFFRuiNzfeatrszasssulaundsanlasueyginudiiiiotu

Y

N JgUNLIEluNISANUN (Britannica, 2020) WBNINT ANNAITUVDIAUL

v

IgSumsfiiuniugy Azvibigeuanunsadndianidnusvesulalaeinluuas

lanunsadrinngudeladnsialy (British Library, n.d.)
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(5) gl
autUseiusnIdnusnmualuye Songs and Sonnets Tuvnizo DL
Uszimnadangu luguuuuduadundeumeaisile neunavlasunisiiuniuas

weLnslagddnuneng o dnvaeasslunienag

(6) L@

YA U & aa & A | ~ ! Aa I

AutUseiusnIdnusisewing q Neglunifinusyn Songs and Sonnets
Tud A.d. 1590-1617 %aL“ﬂumﬁﬂszmﬂé’qnqwaguiﬂ’miéfﬂ’ﬁﬂﬂﬂiawaaauLﬁﬁ]
Nses 3 dunaedruni 1 uwaziinsadaauiiniswesnasuduiniendn Tne
1A LA LN TS NI WU AAVDIT NN UF D RINUN AL MTIVFDULLDMNVBED
A a co ~ 9 va Na ¢ \ a a | Y a
AeiusiianusiieladlrdnsARUALasHELNT WUIAAUBNTM danatranudauly
YWINVBIPULARIA AU AsINULRIAUARYRIA AU LU lASUAN LT sULaY
Tailasun1sARululInAg

s

WosndulyseRusnItdnusyn Songs and Sonnets luyasdany

a ¢ a ~ v a ¢ a a aa f% A o A

ASAAAAITIYN 16 DIRUATAAAAITIEN 17 AwfiusInglunitnusiadieng
Junrwiniegtng lneanigaassnuiuuazAdievel 1wy ‘thee’ ‘thou’
‘thy” ‘thyself’ kagn1SHUAINTEIULUULAT WU ‘wilt” ‘hast’ ‘leavest’
261915911 IANITUINLNENNITHYAITIUNTTUIRI AL FTaitias La7
Aidliionaudalagldeniieufeagunvimaugpadevesiuatuls Hedan
ﬂﬂiLLﬂaluﬂiauuamaﬂianﬂL‘WEfL v ulugadagiuviaiudlale Jades

wanlgnwadelrdluniswia w é’qmmimﬂmmuama%ﬂumuﬂuwus

wmlalaensidenuUauiadnduniwin wu massnuiy Wudu

(7) Temaniawlunisdeans
nidnusyn Songs and Sonnets Afiunlagliladyngavaneiiiayysens
1o wenwileanilunissiusiunidnusvesduilugluuuduadunideunie

&

A aa ! A 19 ¥ ! v 1
aWEJlI@lI'W]WlIWLUULEWL‘W@LNEJLLW?I%ﬂUﬂHEUV@QW@IU

3.1.2 N15A1TMR9IAUSTNaUN8TURIUN
(1) iav815049
v v oA ) ] U v & a A YY) ° vy
taisedaeniluinzuansanuduiusiienlesiudiun viligsvans

NIWANTAAAA TR DENNAF LA ITUAMUS U IUMToANFNILUN
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agtrelunsianudiladunls egnslsinnu dusuniinusis 6 (5099
Ya o Y vee Ny A o Yy A & A o oA e & A MY
Aiuladny TevIeviteseuluiiesdmsenguatdy q Aldladuustlen
s01a lnsuvseonidu

o o dumumiSundniviedwesial laun The Flea, The Appari-

tion, The Bait

U v ad

YANFNMLABINUNRTN19A@UT boln The Canonization

[ J

2.
=b.
R

vk

[ o

o FoiilumeSurenuanvuzuowysd lakn Woman’s Constancy

o FadumiSenusvianvasuleu lawn A Valediction: Forbidding
. A & ' ° = o & A A
Mourning 1n® a valediction AaN19N@12818189919UAAIDLUDITDI
1n1981979084 Ue forbidding mourning NAULEAINIAIIUNNYN
daudaiunisainan sizilunisanarivnulaliiinsasiasinians
a
AMudela
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FFedunnd Fonddnusvessudidudeniseudny wazealulanands

e
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fansweileaaseriliieuaiunsaninaziuiefiuilosels uifiluy
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iVl useseukagyianudilanidnusiasesddeadilanisns

RBNAR)

(2) Lﬁé]ﬂ’]tLﬁZI’JWﬂﬁﬂ']WWQﬁ
The Flea

s ¥

nnus The Flea Wuisessaiuaiuredudugnaveioafingtey
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a A

T gngaiwivuievedieseunnasiadladme Tnauanddiiiuiinisian

>

[
v
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ninduanaaieansgidnlusuegluiveiu delildtadndunsviuiunie
09 vy a A a4 A awv
lvgadeudeifesasuls
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anatgudnuallunidnusisestiianulaasiuiin Weawinidunisdy
ganegwiloruaaninevesieuviserdudinilitenuldluUiouiiou
agedangln WTeuiisuiunsausawasnIsandnaveduiengs il
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anmInwdudanazudaniyid Fauenainazilunisiiudssudadiiioads
Y v fw gy ¢ Y e g I3 Y B
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WUIRAANENVDIAIU TN USAaDANIA1UTERUS (extended metaphor) 614

fegremalul
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o/ 1 (% 4
A29819aUanu

ANa5UNY

Yet this enjoys before it woo,
And pamper’d swells with one
blood made of two;

And this, alas! is more than we

would do.

U 3

AULUSHUTIBUNNSTANUFUNUSN19N18AU

aa v A & Y fa A d' v v
N781UINUANLUUANINULADA LUBVUANA
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o/ 1 o/ L4
A29819aUanY

A1B5U"Y

"Tis true; then learn how false fears
be;

Just so much honour, when thou
yield’st to me,

Will waste, as this flea’s death took

life from thee.

Auandspdldnmvemdalunistudurye
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A8 (Bach, 2005, pp. 271-272) fadu Tunisidenlynszuiudunninuay
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vosimdaniiuininlidudildutng lnedhuunanudenismaundaiy
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H19tULDIARL

flag19ANlnUSsuULigU

A5 UY

This flea is you and |, and this
Our marriage bed, and marriage

temple is.
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a 13

Y
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Though use make you apt to kill me,
Let not to that self-murder added
be,
And sacrilege, three sins in killing

three.
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The Apparition
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Woman'’s Constancy

AnalunIdwus Woman’s Constancy 3uauinisisdeanngenusnag
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To-morrow when thou leavest, what wilt thou say?

Wilt thou then antedate some new-made vow?
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Call’s what you will, we are made such
by love;

Call her one, me another fly,

We’re tapers too, and at our own

cost die,
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